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КАХЕЛЬНІ ПЕЧІ 
Інструкція користувача (UA) 

PIECE KAFLOWE / instrukcja obsługi (PL) 

KACHELÖFEN / Bedienungsanleitung (DE)  

КАФЕЛЬНЫЕ ПЕЧИ / Инструкция монтажа и обслуживания (RU)  

KACHLOVÁ KAMNA / Uživatelská příručka (CZ) 
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UA  
Будова кахельної печі 
1. Кахельна обшивка 

2. Камінна топка

3. Елементи сталевої/несучої конструкції топки, задня стінка і верхня кришка

виготовлені з листової сталі з порошковим покриттям.
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З огляду на виробничий процес, кахель — має унікальні особливості, властиві певній 

виготовленій партії. Таким чином, на поверхні можуть бути невеликі зміни кольору, 

відмінності у відтінках або дрібні подряпини на поверхні. Ці особливості не є дефектом і не 

впливають на функціонування виробу. Вони також не можуть бути підставою для рекламації 

щодо печі. При зберіганні, транспортуванні та монтажі поверхня плиткової конструкції 

повинна бути захищена від механічних пошкоджень. 

Призначення пристрою 
Кахельні печі компанії «Kratki» відносяться до топок твердого горіння з ручним 
завантаженням палива і дверцятами печі, що замикаються. Вони служать додатковим 
джерелом тепла в приміщеннях, де вони встановлені. 

Транспортування 
Транспортувати кахельну піч слід у вертикальному положенні, забезпечивши їй захист від 

нахилу та перекидання, а також від пошкоджень, спричинених погодними умовами. 

При отриманні печі перевірте вміст упаковки, а також стан і комплектність пристрою. 

Монтаж і установка 

УВАГА! 
Щоб запобігти ризику пожежі, пристрій слід встановлювати відповідно до застосовних 

норм будівельного законодавства та технічних правил, зазначених в Інструкції. Його 

встановлення має виконувати кваліфікована особа. Пристрій відповідає Стандарту EN 13240 

і має Сертифікат CE. Завжди дотримуйтесь правил, що діють у місці встановлення пристрою.  

Перш за все, переконайтеся, що димохід підходить. Димохід повинен бути герметичним, 

а його стінки — гладкими. Перед підключенням його слід очистити від нагару і будь-яких 

забруднень. 

З'єднання димоходу з пристроєм має бути герметичним і виконаним з негорючих 

матеріалів, захищених від окислення (емальована або сталева димохідна труба). Якщо 

димохід має низьку тягу, слід розглянути можливість встановлення нових каналів. Також 

важливо, щоб димохід не створював надмірної тяги, тоді в димохід необхідно встановити 
стабілізатор тяги. Альтернативою також є спеціальні димохідні наконечники, які регулюють 

тягу. Перевірку димоходу слід доручити майстру-сажотрусу, а будь-які зміни можуть бути 

зроблені уповноваженою компанією, щоб відповідати вимогам PN-89/B-10425. 

Загальні положення 
a) Перш ніж приступити до монтажу, необхідно провести експертизу і прийом 

димоходу за його технічними параметрами і технічним станом. 

b) Піч слід встановлювати якомога ближче до димоходу. Приміщення, в якому вона

буде встановлена, повинна мати належну систему вентиляції та необхідну кількість 

повітря, що вимагається для її належної роботи. 

c) Перед використанням зніміть наклейки зі скла.

d) Технічні параметри  дійсні для палива, зазначеного в цій Інструкції.

e) Необхідно суворо дотримуватись термінів огляду димоходів (обов’язково один

раз на рік) та очищення та перевірки на засмічення (не рідше двох разів на рік). 

f) Відповідно до чинного законодавства, камін не може бути єдиним джерелом 
тепла, а лише доповненням до існуючої системи опалення. Причиною такого типу 

регулювання є необхідність забезпечення опалення будівлі в разі тривалої відсутності 

мешканців. 

Встановлення камінної топки має виконуватися відповідно до положень чинних 

стандартів, вимог будівельного законодавства та норм пожежної безпеки. 
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Стандарт PN-EN 13229:2002 «Камінні топки, включаючи відкриті каміни на твердому 

паливі. Вимоги та тести» та Стандарту PN-EN 13240:2002 «Твердопаливні обігрівачі 
приміщень. Вимоги та випробування». 

Підготовка до монтажу 
Кахельна піч поставляється готовою до монтажу. Після розпакування перевірте 

комплектність і стан пристрою відповідно до цієї Інструкції з експлуатації.  

- Механізм регулювання подачі повітря в камеру згоряння;

- Механізм правильної роботи закривання передніх дверей (петлі, ручка).

УВАГА!  
У приміщеннях, де встановлена піч, забороняється використовувати механічну 

витяжну систему, яка може спричинити зворотну тягу в димоході та затягнути димові гази 

в приміщення. 

Монтаж кахельної печі 
Перед монтажем перевірте механічну міцність основи, на яку планується поставити 

піч, враховуючи загальну вагу кахельної печі. 

Пристрій слід розмістити на стійкій і рівній поверхні з достатньою несучою здатністю, 

бажано на бетонній підлозі або на негорючій плиті. Якщо пристрій встановлено на горючій 

підлозі, розмістіть піч на теплоізоляції з негорючого матеріалу таким чином, щоб ізоляція 

була ширше з боку завантажувальних дверей на 80 см, а з інших сторін на 40 см. 

Пристрій повинен бути встановлений на відстані не менше мінімальної безпечної 

відстані від матеріалів і предметів з легкозаймистих матеріалів: 

- Негорючий клас А - з боку дверцят - 0 см, з боків і задньої стінки печі - 0 см. 

- Вогнестійкість класу В - з боку дверцят - 80 см, з боків і задньої стінки печі - 40 
см. 

- Клас С 1 легкозаймистий - з боку дверцят - 80 см, з боків і задньої стінки печі - 
40 см. 

- Вогнестійкість класу С2 - з боку дверцят - 80 см, з боків і задньої стінки печі - 40 

см. 
- Клас С 3 горючості - з боку дверей - 150 см, з боків і задньої стінки печі - 80 см. 

У випадку матеріалів і предметів, виготовлених з матеріалів із невідомим ступенем 

горючості, вони повинні розглядатися як ступінь горючості C 3. 

Димохід повинен відповідати основним критеріям, а саме: 

- він повинен бути виготовлений з матеріалів, які погано проводять тепло;

- димохід не повинен мати більше двох кутів 45° при висоті каналу до 5 м і 20° 

при висоті каналу більше 5 м; 

Розмір тяги димоходу повинен становити: 

- мінімальна тяга: - 6 ± 1 Па; 

- середня, рекомендована тяга: - 12 ± 2 Па; 

- максимальна тяга: - 15 ± 2 Па. 
Приміщення, де встановлений камін, повинно мати об'єм не менше 30 м3 і забезпечити 

подачу достатнього повітря до вогнища каміна. Вважається, що для спалювання 1 кг дров 
в каміні із закритою камерою згоряння потрібно близько 8 м3 повітря. Для цього 
надзвичайно важливо подавати свіже повітря для горіння, найкраще використовувати для 
цього забір свіжого повітря ззовні. Ця система дозволяє подавати холодне повітря в процес 
горіння.  

Пам'ятайте!  
Піч працює якнайкраще, коли є достатньою подача повітря для горіння, особливо 

ззовні. Завдяки цьому камін не забирає повітря для горіння зсередини будівлі.  
Спалювання відбувається безпосередньо у топці. 
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Експлуатація кахельної печі / Загальні відомості 
Під час першого розпалювання пристрій має працювати на повільній швидкості, що 

дозволить частинам нормально розширюватися. Ручки дверей та інші ручки теплі під час 

роботи печі. Неприємний запах, який виходить від обігрівача при першому включенні, не 

викликає занепокоєння — це явище викликано вигоранням фарби (полімеризацією фарби) 

на різних частинах пристрою і елементах труб. При появі запаху завжди провітрюйте 

приміщення, де стоїть піч. 

Перед першим розпалюванням вогню видаліть усі наклейки чи аксесуари, які не є 

частиною вставки, яка знаходиться в зольнику чи печі. Під час першого розпалювання 

підтримувати мінімальну температуру і трохи відкрити дверцята (прибл. 1-2 см), щоб 

герметичний матеріал з’єднався з фарбою. Всі матеріали повинні повільно адаптуватися 

до високої температури. 

Важливо! Перш ніж розпалити великий вогонь, два-три рази розпаліть малий. Це 

забезпечить правильну посадку конструкції печі та затвердіння фарби. Не варто повністю 
заповнювати вогнище дровами, оптимальна кількість палива – це та, яка заповнює камеру 

згоряння до 1/3 її об’єму. Перш ніж додавати дрова, зачекайте, доки полум'я вщухне, не 

докидайте дров, якщо є занадто багато вугілля.  

Паливо. Завдяки конструкції наших пристроїв, рекомендованим паливом для 

використання є деревина листяних порід: дуб, граб, ясен, бук та ін., вологість якої повинна 

становити 18-20%. Також рекомендовано використовувати сертифіковані брикети з бурого 

або деревного вугілля. Найкраще паливо – витримана деревина листяних порід (не менше 

18 місяців у провітрюваному та сухому місці); в розрізаних і розколотих колодах. Через 

занадто швидке займання не рекомендується використовувати деревину хвойних порід. 

Свіжа деревина або погано висушена деревина не є гарним паливом, оскільки має 
обмежені енергетичні властивості. 

Спалювання такої деревини може призвести до збільшення викидів креозоту, який 

осідає в димоходах – відкладення, яке руйнує димохід, що в крайньому випадку може 

спричинити займання та пожежу в димоході. 

Увага! У пристроях цього типу заборонено палити: вугілля, тропічну деревину 

(наприклад, червоне дерево), хімічні продукти або рідкі речовини, такі як: (нафта, спирт, 
бензин, нафталін), а також ламіновані плити, просочені або спресовані деревні тирсу, 

пов’язані з клей, пластмаси, сміття, ганчірки. 

Робота печі / Перше запалювання 
Після розпалювання вогню камеру згоряння слід заповнити дровами, розподіливши 

паливо таким чином, щоб раціонально заповнити камеру протягом очікуваного часу 

горіння, визначеного користувачем на основі індивідуального досвіду. Під час горіння 

передні дверцята печі повинні бути закриті. Тривале підтримання максимальних 

температур горіння може призвести до перегріву елементів топки та їх пошкодження. Тому 
інтенсивність процесу згоряння палива повинна регулюватися відповідною установкою 

забору. Необхідно контролювати рівень наповнення зольника золою, тому що при її 

надмірному рівні обмежується процес охолодження колосників і гальмується процес подачі 

повітря для горіння. Щоб спорожнити ящик для зольника, повільно відкрийте передні 

дверцята топки, витягніть ящик з корпусу камінної топки та звільніть його від золи, 

дотримуючись правил пожежної безпеки. 

Увага!  

При виконанні всіх робіт, пов'язаних з експлуатацією та експлуатацією приладу, 

пам'ятайте, що елементи можуть мати високу температуру, тому при роботі слід 

використовувати захисні рукавички. Під час експлуатації та використання камінної топки 

слід дотримуватися наступних правил, що забезпечують елементарні умови безпеки: 

• читайте Інструкцію з експлуатації камінної топки і суворо дотримуйтесь її
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положень; 

• не залишайте чутливі до температури предмети біля скла топки, не гасіть вогонь
у топці водою, не експлуатуйте піч з розбитим склом, поблизу печі не повинно бути 
легкозаймистих елементів; 

• тримайте дітей, перехожих і тварин подалі від пристрою; 

• доручайте всі ремонтні роботи монтажнику/спеціалісту з обслуговування та
використовуйте запчастини від виробника; 

• будь-які зміни в конструкції, правилах монтажу та експлуатації не допускаються

без письмової згоди виробника. 

Техобслуговування печі 
Технічне обслуговування печі та димоходів полягає в дотриманні наступних правил. 

Періодичне або планове обслуговування печі включає: видалення золи, очищення 

переднього скла, очищення камери згоряння, очищення димоходу. 

Кахель. Для його очищення використовуйте суху бавовняну тканину або паперові 
рушники.  

Не можна: розпилювати миючі засоби на поверхню кахлю і не використовуйте вологу 

ганчірку (особливо на теплій печі). Волога може зробити дрібні волосяні подряпини на 

керамічних поверхнях більш помітними, особливо на світлих тонах, і може спричинити 

тріщини на затирці. Забороняється використовувати гострі абразиви та їдкі засоби, які 

можуть подряпати поверхню кахелю. 

Топка — перед і після кожного опалювального сезону топку необхідно ретельно 

очищати та оглядати. 

• Якщо тривалий час залишати попіл у ящику зольника, це призведе до хімічної

корозії зольника. 

• Періодично очищайте камеру згоряння топки-вкладу (періодичність цієї операції 

залежить від породи і вологості дров, що використовуються). 

• Для чищення елементів вогнища використовують кочергу, скребки, щітку,

камінні пилососи, золовідділювача. 

Скло камінних дверей 
• Лобове скло слід очищати спеціально призначеним для цього препаратом (не 

використовувати його для очищення чавунних елементів топки-вкладу).  

• Не використовуйте для чищення абразивні засоби, оскільки це подряпає скло;

Димоходи, елементи труб для відведення димових газів 
•  Очищення димоходів має проводитися сажотрусною компанією та 

задокументовано у сертифікаті топки (чистка каналу повинна проводитися двічі на рік). 

• Обов'язковий огляд димоходу (1 раз на рік). 

Увага! 
Усі операції з технічного обслуговування можна проводити лише тоді, коли піч 

охолоне. 

Нетипові ситуації, що виникають під час експлуатації 
Під час роботи печі можуть виникати певні нетипові ситуації, які свідчать про 

несправності в її роботі. Це може бути спричинено неправильним встановленням без 

дотримання відповідних правових норм чи положень цього посібника, або через зовнішні 

причини, наприклад, природне середовище. Нижче наведено найпоширеніші причини 

некоректної роботи та способи їх усунення. 

a) Димовидалення при відкритих дверцятах: 

- надто швидке відкриття дверцят (відчиняйте дверцята повільно);

- закрита поворотна дросельна заслінка (шибер) димоходу (відкрита поворотна

дросельна заслінка (шибер), якщо вона є або була встановлена додатково);  
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- недостатнє надходження повітря в приміщення, де встановлена камінна топка

(забезпечте достатню вентиляцію в приміщенні або подайте повітря в камеру згоряння 

відповідно до вказівок Інструкції); 

- погодні умови;

- недостатня тяга димоходу (перевірте перевірку димоходу).

b) Недостатнє нагрівання або гасіння топки:

- мала кількість палива у топці (завантажувати топку згідно з Інструкцією);

- занадто висока вологість дров, які використовуються для спалювання
(використовуйте дрова з вологістю до 20%); 

- недостатня тяга димоходу (перевірте перевірку димоходу).

c) Явище недостатнього нагріву, незважаючи на хороше згоряння в камері 
згоряння: 

- низькокалорійна «м'яка» деревина (використовуйте деревину, як рекомендовано
в Інструкції); 

- занадто висока вологість дров, які використовуються для спалювання
(використовуйте дрова з вологістю до 20%); 

- Надлишок колотої деревини.

d) Надмірне забруднення скла:

- низька інтенсивність горіння (не використовуйте часте горіння дуже маленьким

полум'ям, в якості палива використовуйте тільки сухі дрова); 

- використання в якості палива деревини хвойних порід (як паливо 

використовувати суху деревину листяних порід, зазначену в інструкції з експлуатації).  

e) Належній роботі можуть перешкоджати погодні умови (вологість, туман, вітер,

атмосферний тиск), а іноді і близько розташовані високі предмети. У разі повторних 

проблем вам слід звернутися за експертним висновком до компанії-сажотруса або 
скористатися кожухом димоходу (наприклад: пожежним). 

Умови гарантії 
Використання печі, спосіб підключення до димоходу та умови експлуатації повинні 

відповідати цій Інструкції. Забороняється модифікувати (видозмінювати) або вносити будь-

які зміни в конструкцію печі. На належну роботу топки-вкладки виробник надає 5 років 
Гарантії з моменту її покупки.  

. Покупець зобов'язаний прочитати Інструкцію з експлуатації камінної топки та ці умови 

Гарантії, що підтверджується записом у Гарантійному талоні під час покупки. 

У разі рекламації користувач камінної топки зобов'язаний надати рекламаційний 

протокол, заповнений Гарантійний талон і документ, що підтверджує покупку. Подання 

перерахованої документації є необхідним для розгляду будь-яких претензій. Скарга 

(рекламація) розглядається протягом 14 днів з дня її письмового подання. Будь-які 

переробки, доопрацювання (видозмінення) і структурні зміни призведуть до негайної 

втрати Гарантії виробника. 

Гарантія поширюється на: рухомі елементи механізмів управління первинним і 

вторинним повітрозабірником, решітки, ущільнювачі зольника і каміна терміном на 1 рік з 
дати покупки. 

Гарантія не поширюється на: термостійку кераміку (стійка до температури до 800°C); 

усі дефекти, що виникли внаслідок недотримання положень інструкції з експлуатації, 

зокрема щодо використовуваного палива та розпалювачів; будь-які дефекти, що виникли 

під час транспортування від дистриб’ютора до Покупця; будь-які дефекти, що виникли під 

час монтажу, монтажу та введення в експлуатацію печі; пошкодження внаслідок теплових 

перевантажень (пов’язаних з експлуатацією не відповідно до положень Інструкції з 
експлуатації). 

Перелік основних запчастин: 

 Попельник;

 Колосникова решітка; 
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 Дефлектор;

 Жаростійке скло. 

Гарантія продовжується на період від дати пред'явлення рекламації до дати 

повідомлення покупцю про ремонт. Цей час буде підтверджено в Гарантійному талоні.  

Будь-які пошкодження, спричинені неправильним поводженням, зберіганням або 
некваліфікованим використанням технічне обслуговування, несумісне з умовами, 
зазначеними в інструкції з експлуатації та технічного обслуговування та з інших причин, не 
пов’язаних з виробником, призводить до втрати гарантії, якщо ці пошкодження сприяли 
зміні якості товару. 

УВАГА!  

У всіх топках нашого виробництва заборонено використовувати вугілля як паливо. 

Спалювання вугілля в будь-якому випадку пов'язане з втратою Гарантії на топку. 

Повідомляючи про дефект за гарантією, клієнт завжди зобов'язаний підписати заяву про 

те, що він ним не використовував для паління в нашій топці-вкладці вугілля та інших 

заборонених видів палива. Якщо є підозра на використання вищезазначеного палива, піч 

буде предметом експертного висновку на наявність заборонених речовин. Якщо аналіз 

покаже їх використання, клієнт втрачає всі Гарантійні права та зобов’язаний покрити всі 

витрати, пов’язані зі скаргою (включаючи витрати на висновок експерта). 
Цей Гарантійний талон є підставою для безкоштовного виконання покупцю 

Гарантійного ремонту.  

Гарантійний талон без дати, печаток, підписів, а також з виправленнями, зробленими 

неуповноваженими особами, втрачає силу.  

Дублікати Гарантії не видаються!!! 

Серійний номер пристрою: ..................................................... 

Тип пристрою: ..................................................................... 

Вищезазначені положення щодо Гарантії жодним чином не призупиняють, не 

обмежують і не виключають права споживача на невідповідність товару договору 

відповідно до положень Закону від 27 липня 2002 року «Про спеціальні умови продажу 

споживачам». 

Щоб постійно покращувати якість своєї продукції, компанія «kratki.pl Марек Баль» 

залишає за собою право змінювати пристрої без попереднього повідомлення. 

________________ 

*Додатково для окремих моделей.
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Budowa Pieca kaflowego 
4. Obudowa wykonana z kafli

5. Wkład kominkowy

6. Elementy konstrukcji stalowej/nośnej wkładu, ściana tyla i pokrywa górna wykonane z blachy

stalowej malowanej proszkowo.
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Ze względu na proces produkcji kafle posiadają unikalne cechy charakterystyczne dla danej partii 

produkcyjnej. Dlatego mogą na nich występować nieznaczne przebarwienia, różnice w odcieniach 

lub włosowate ryski na powierzchni. Cechy te nie stanowią one wady i nie mają wpływu na funkcję 
produktu. Nie mogą być również podstawą do reklamacji pieca. Przy przechowywaniu, transporcie 

i instalacji należy chronić bezwzględnie powierzchnię zabudowy kaflowej przed uszkodzeniem 

mechanicznym. 

Przeznaczenie urządzenia 
Piece kaflowe firmy Kratki.pl zaliczane są do palenisk stałopalnych z ręcznym załadunkiem paliwa 

i zamykanymi drzwiczkami paleniskowymi. Służą jako dodatkowe źródło ciepła w pomieszczeniach, 

w których są zainstalowane. 

Transport 
Piec kaflowy przewozimy w położeniu pionowym, zabezpieczony przed pochyleniem i przewróce- 

niem oraz uszkodzeniami spowodowanymi wpływem warunków atmosferycznych. 

Przy odbiorze pieca należy sprawdzić zawartość opakowania oraz stan i kompletność urządzenia. 

Montaż i instalacja 

UWAGA! W celu zapobieżenia ryzyka pożaru, urządzenie musi być zainstalowane zgodnie z obo- 

wiązującymi normami prawa budowlanego i regułami technicznymi, o których mowa w instrukcji. 

Jego montaż musi być wykonany przez osobę wykwalifikowaną. Urządzenie jest zgodne z normą  

EN 13240 i posiada certyfikat CE. Zawsze należy przestrzegać przepisów obowiązujących w miejscu, 

gdzie urządzenie jest instalowane. 
W pierwszej kolejności należy się upewnić czy przewód kominowy jest odpowiedni. Komin musi być 

szczelny, a jego ścianki gładkie. Przed podłączeniem powinien być oczyszczony z sadzy i wszelkich 

zanieczyszczeń. 

Połączenie między kominem a urządzeniem, musi być szczelne i wykonane z niepalnych materiałów, 

zabezpieczone przed utlenianiem (emaliowana lub stalowa rura kominowa). Jeśli komin wytwarza 

słaby ciąg należy rozważyć ułożenie nowych przewodów. Ważne jest również, by komin nie wytwa- 

rzał nadmiernego ciągu, należy wtedy zainstalować stabilizator ciągu w kominie. Alternatywą są też 

specjalne zakończenia komina regulujące siłę ciągu. Kontrolę przewodu kominowego należy zlecić 

mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne przeróbki mogą być wykonane przez uprawnioną firmę, 

tak by zostały spełnione wymogi zawarte w PN-89/B-10425. 

Uwagi ogólne 
g) Przed przystąpieniem do instalacji należy wykonać ekspertyzę i odbiór przewodu kominowego 

pod kątem jego parametrów technicznych oraz stanu technicznego. 

h) Piec powinien być usytuowany jak najbliżej przewodu kominowego. Pomieszczenie, w którym 

będzie on zainstalowany, musi posiadać sprawny system wentylacji oraz niezbędną ilość powietrza 

wymaganą do prawidłowego działania pieca. 

i) Przed przystąpieniem do użytkowania należy usunąć z szyby naklejki. 

j) Parametry techniczne obowiązują dla paliwa określonego niniejszą instrukcją. 

k) Należy bezwzględnie dotrzymywać terminów przeglądów przewodów kominowych (obowiązko- 

wo raz do roku) oraz czyszczenia i sprawdzania drożności (minimum 2 razy w roku). 

l) ) W myśl obowiązującego prawa nie może być jedynym źródłem ciepła, a jedynie uzupełnieniem 

istniejącej instalacji grzewczej. Powodem tego typu regulacji jest konieczność zapewnienia ogrze- 

wania budynku w przypadku długotrwałej nieobecności mieszkańców. 
Instalację należy przeprowadzić zgodnie z postanowieniami obowiązujących w tym zakresie 

norm, wymogami prawa budowlanego i obowiązującymi w tym zakresie normami pożarowymi.  
Szczegółowe przepisy dotyczące bezpieczeństwa konstrukcji, bezpieczeństwa pożarowego oraz 

bezpieczeństwa użytkowania zawiera Ustawa prawo budowlane z dnia 7 lipca 1994 roku (Dz. U. nr 

156, poz. 1118z 2006 roku, z późniejszymi zmianami), Rozporządzenie Ministra Infrastruktury z dnia 

12 kwietnia 2002 roku w sprawie warunków technicznych, jakimi powinny odpowiadać budynki 

i ich usytuowanie (Dz. U. nr 75, poz. 690 z 2002 roku oraz Dz. U. nr 109, poz. 1156 z 2004 roku). 
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Norma PN-EN 13229:2002 „Wkłady kominkowe wraz z kominkami  otwartymi na paliwa stałe. 

Wymagania i badania.” oraz norma PN-EN 13240:2002 „Ogrzewacze pomieszczeń  na paliwa stałe. 
Wymagania i badania.” 

Przygotowanie do montażu 
Piec kaflowy jest dostarczony w stanie gotowym do instalacji. Po rozpakowaniu należy sprawdzić 

kompletność i stan urządzenia zgodnie z niniejsza instrukcją obsługi. 

- mechanizm regulacji dopływu powietrza do komory spalania ; 

- mechanizmu prawidłowości działania zamknięcia drzwi przednich (zawiasy, klamka). 

UWAGA! 
W pomieszczeniach gdzie instalowany jest piec zabrania się  stosowania instalacji wyciągowej 

mechanicznej, która mogłaby powodować wsteczny ciąg w kanale dymowym oraz zaciąganie spalin 

do pomieszczenia. 

Instalacja pieca kaflowego 
Przed instalacją należy sprawdzić wytrzymałość mechaniczną podłoża, na którym ma być umieszczo- 
ny piec, uwzględniając całkowity ciężar pieca kaflowego. 

Urządzenie należy ustawić na stabilnym i równym podłożu o odpowiedniej nośności, najlepiej na 

posadzce betonowej lub na niepalnej płycie. W przypadku instalacji urządzenia na posadzce palnej 

należy umieścić piec na izolacji z materiału niepalnego, w taki sposób, aby izolacja była szersza od  

strony drzwi załadowczych o 80 cm i od pozostałych stron o 40 cm. 

Urządzenie należy instalować w odległości nie mniejszej niż minimalna bezpieczna odległości od 

materiałów i przedmiotów z materiałów łatwopalnych: 

- klasa A niepalne - od strony drzwi - 0 cm, od boków i pleców pieca - 0 cm 

- klasa B trudno palne - od strony drzwi - 80 cm, od boków i pleców pieca - 40 cm 

- klasa C 1 ciężko palne- od strony drzwi - 80 cm, od boków i pleców pieca - 40 cm 

- klasa C 2 średnio palne - od strony drzwi - 80 cm, od boków i pleców pieca - 40 cm 

- klasa C 3 łatwo palne - od strony drzwi - 150 cm, od boków i pleców pieca - 80 cm 

Przy materiałach i przedmiotach z materiałów o nieznanym stopniu palności należy traktować je jako 

stopień palności C 3. 

Przewód dymowy winien spełniać podstawowe kryteria, a mianowicie: 

musi być wykonany z materiałów słabo przewodzących ciepło; 

- przewód spalinowy nie może posiadać więcej niż dwa nachylenia 45° do wysokości przewodu 5 m. 

oraz 20° przy wysokości przewodu ponad 5 m; 

Wielkość ciągu kominowego winna wynosić: 

- minimalny ciąg - 6 ± 1 Pa; 

- średni, zalecany ciąg - 12 ± 2 Pa; 

- maksymalny ciąg - 15 ± 2 Pa; 

Pomieszczenie, w którym instalowany jest piec powinno mieć kubaturę nie mniejszą niż 30 m3 oraz 
posiadać dopływ odpowiedniej ilości powietrza do paleniska kominka. Przyjmuje się, iż do spalenia 

1 kg drewna w kominku z zamkniętą komorą spalania potrzebne jest około 8 m3 powietrza. Dlatego 

niezmiernie ważnym jest doprowadzenie świeżego powietrza do spalania, najlepiej do tego celu użyć 

dolot świeżego powietrza z zewnątrz. Układ ten pozwala dostarczyć zimne powietrze do procesu 

spalania bezpośrednio do paleniska. 

Pamiętaj: Piec jest najbardziej wydajny wtedy, gdy ma zapewniony dopływ odpowiedniej ilości 

powietrza do spalania, w szczególności z zewnątrz. Dzięki temu kominek nie zabiera powietrza do 

spalania z wnętrza budynku. 

spalania bezpośrednio do paleniska. 
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Praca pieca kaflowego / Informacje ogólne 
Przy pierwszych rozpalaniach urządzenie powinno funkcjonować na biegu zwolnionym, co ma  

umożliwić częściom normalną dylatację. Klamki i inne uchwyty są ciepłe podczas działania pieca.  

Nieprzyjemny zapach wydobywające się z ogrzewacza podczas pierwszych rozpalań nie są powodem 
do niepokoju – zjawisko to wywołane jest przez wypalanie się farby (polimeryzację farby) na różnych 

częściach urządzenia oraz elementów rur. Podczas wydzielania się zapachu należy zawsze wywietrzyć 

pomieszczenie, w którym znajduje się piec. 

Przed pierwszym rozpaleniem należy usunąć wszystkie naklejki lub części wyposażenia nie stanowią- 

ce elementów składowych wkładu, znajdujące się w popielniku lub palenisku. Podczas pierwszego 

palenia należy utrzymywać minimalną temperaturę oraz nieco uchylić drzwiczki (ok. 1-2 cm), aby 

materiał uszczelniający połączył się z lakierem. Wszystkie materiały muszą powoli przystosować się  

do wysokiej temperatury. 

Ważne! Przed rozpaleniem dużego ognia należy dwa lub trzy razy rozpalić mały. To pozwoli kon- 

strukcji pieca na właściwe osadzenie, a farbie na utwardzenie się. Nie należy całkowicie wypełniać 

paleniska drewnem, optymalna ilość opału to taka, która wypełni komorę spalania około 1/3 jej 

objętości. Przed dołożeniem drewna należy odczekać, aż płomienie opadną, nie należy dokładać 

drewna na zbyt duży żar. 

Paliwo: Ze względu na konstrukcję naszych urządzeń zalecanym paliwem, które musi być stosowane 

jest drewno drzew liściastych: dąb, grab, jesion, buk, etc które ma posiadać zawartość wilgoci w  

granicach 18-20%. Dopuszczalne jest także stosowanie atestowanego brykietu węgla brunatnego 
lub drzewnego. Najlepszym paliwem jest drewno drzew liściastych sezonowane (przynajmniej 18 

miesięcy w miejscu przewiewnym i suchym); w pociętych i połupanych polanach. Ze względu na  

zbyt gwałtowny zapłon nie doradza się stosowania drewna drzew iglastych. Świeże drewno lub źle 

wysuszone nie jest dobrym paliwem, ponieważ ma ograniczone właściwości energetyczne. 

Palenie takim drewnem może doprowadzić do większej emisji kreozotu osiadającego w przewodach 

spalinowych - osadu niszczącego przewód kominowy, który w skrajnych przypadkach może spowo- 

dować zapalenie się i pożar komina. 

Uwaga! W urządzeniach tego typu nie wolno palić: węglem, drewnem tropikalnym (np: mahoń), pro- 

duktami chemicznymi lub substancjami płynnymi takimi jak: (olej, alkohol, benzyna, naftalina) oraz  

płytami laminowanymi, impregnowanymi lub sprasowanymi trocinami drewna związanymi klejem, 

plastikami, śmieciami, szmatami. 

Eksploatacja pieca / Pierwsze rozpalenie 
Po rozpaleniu ognia, należy uzupełnić drewnem komorę spalania, układając paliwo w sposób, który 

racjonalnie wypełni komorę dla przewidzianego czasu palenia określonego przez Użytkownika na  
podstawie indywidualnych doświadczeń. W czasie spalania drzwi frontowe pieca mają być zamknię- 

te. Długotrwałe utrzymywanie maksymalnych temperatur spalania, może doprowadzić do przegrza- 

nia elementów pieca i ich uszkodzenia. W związku z tym intensywność procesu spalania paliwa nale- 

ży regulować odpowiednim ustawieniem dolotu. Należy kontrolować poziom wypełnienia szuflady  

popielnika popiołem, gdyż w przypadku jego nadmiernego poziomu ogranicza się proces chłodzenia 

rusztu i hamuje proces dopływu powietrza do spalania. W celu opróżnienia szuflady popielnika po 

wygaszeniu paleniska, należy otworzyć powoli drzwi przednie wkładu, wysunąć szufladę z korpusu 

wkładu  i opróżnić ją z popiołu, pamiętając jednocześnie o przestrzeganiu przepisów ppoż. 

Uwaga! Podczas wszelkich czynności związanych z obsługą i eksploatacją urządzenia należy pamię- 

tać, iż elementy mogą mieć wysoką temperaturę w związku z czym do obsługi powinno się stosować 

rękawice ochronne. Podczas eksploatacji i użytkowania wkładu kominkowego należy zachować 

zasady, które zapewniają podstawowe warunki bezpieczeństwa: 

•  Zapoznać się z instrukcją obsługi wkładu kominkowego i bezwzględnie przestrzegać jej postano- 

wień; 

•  Nie pozostawiać w pobliżu szyby wkładu rzeczy wrażliwych na działanie temperatury, nie gasić  
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ognia w palenisku wodą, nie eksploatować pieca z pękniętą szybą, w pobliżu pieca nie mogą 

znajdować się elementy łatwopalne; 

•  Nie dopuszczać dzieci, osób postronnych i zwierząt w pobliże urządzenia; 

•  Wszelkie naprawy powierzać Instalatorowi/serwisantowi oraz stosować części zamienne produ- 

centa; 
•  Niedopuszczalne są jakiekolwiek zmiany konstrukcji, zasad instalacji, użytkowania, bez pisemnej 

zgody producenta. 

Konserwacja pieca 
Czynności konserwacyjne pieca i przewodów dymowych polegają na dopilnowaniu poniższych  

wytycznych. Do okresowych lub wyznaczonych terminami czynności konserwacyjnych pieca należy: 

usuwanie popiołu, czyszczenie szyby przedniej, czyszczenie komory spalania, czyszczenie przewodu 

kominowego. 

 

Kafle – Do czyszczenia kafli należy używać suchej szmatki bawełnianej lub ręczniki papierowe. 

Nie należy: rozpylać na powierzchnię kafli detergentów oraz używać wilgotnej szmatki (szczególnie 

na ciepły piec). Wilgoć może sprawić, że małe włosowate ryski na powierzchniach ceramicznych staną 

się bardziej widoczne, szczególnie w przypadku jasnych kolorów oraz może spowodować pęknięcia 

fug. Zabrania się używać ostrych i mogących porysować powierzchnię kafli materiałów oraz środków 

żrących. 

Palenisko – przed i po każdym sezonie grzewczym należy dokładnie wyczyścić i skontrolować 

palenisko. 
•  pozostawienie popiołu w szufladzie popielnika na dłuższy okres spowoduje korozję chemiczną 

popielnika; 
•  okresowo należy przeprowadzić czyszczenie komory spalania wkładu (częstotliwość tej czynności 

zależy od gatunku i wilgotności stosowanego drewna); 

•  do czyszczenia elementów paleniska stosować pogrzebacz, zgarniacze, szczotkę, odkurzacze 

kominkowe, separatory popiołu. 

Szyba drzwi kominkowych 
•  szybę przednią należy czyścić stosując preparat do tego celu przeznaczony (nie należy czyścić nim 

elementów wkładu); 

•  nie stosować do czyszczenia szyby preparatów ściernych, gdyż spowoduje to jej porysowanie; 

Przewody kominowe, elementy rur do odprowadzenia spalin 
•  czyszczenie przewodów kominowych winno być przeprowadzone przez firmę kominiarską i udo- 

kumentowane w metryce wkładu (czyszczenie przewodu wykonywać 2 razy w roku); 

•  obowiązkowy przegląd kominiarski (raz do roku); 

Uwaga! 
Wszelkie czynności konserwacyjne można wykonywać tylko, gdy piec jest w stanie wystudzonym. 

Anomalie występujące przy eksploatacji 
W czasie eksploatacji pieca mogą wystąpić pewne anomalie wskazujące na nieprawidłowości w jego 

działaniu. Może być to spowodowane niewłaściwym jego zainstalowaniem bez zachowania obowią- 

zujących przepisów prawnych bądź postanowień niniejszej instrukcji lub z przyczyn zewnętrznych, 

np. środowiska naturalnego. Poniżej przedstawiono najczęściej występujące przyczyny nieprawidło- 

wej pracy wraz ze sposobem ich rozwiązania. 

f) Cofanie dymu przy otwartych drzwiach: 

- zbyt gwałtowne otwieranie drzwiczek (otwierać drzwiczki powoli); 

- zamknięty szyber obrotowy czopucha przewodu dymowego (otworzyć szyber obrotowy jeśli jest w 

wyposażeniu lub został zamontowany opcjonalnie); 

- niedostateczny dopływ powietrza do pomieszczenia, w którym zainstalowany jest piec (zapewnić 

odpowiednia wentylacje w pomieszczeniu lub doprowadzić powietrze do komory spalania zgodnie 
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z wytycznymi instrukcji); 

- warunki atmosferyczne; 

- zbyt mały ciąg kominowy (dokonać kontroli kominiarskiej przewodu kominowego). 

g) Zjawisko niedostatecznego grzania lub wygasania paleniska: 

- mała ilość opału w palenisku (załadować palenisko zgodnie z instrukcją); 

- zbyt duża wilgotność drewna użyta do spalania (używać drewna o wilgotności do 20%); 

- zbyt mały ciąg kominowy (dokonać kontroli kominiarskiej przewodu kominowego). 

h) Zjawisko niedostatecznego grzania pomimo dobrego spalania w komorze spalania: 

- niskokaloryczne „miękkie” drewno (używać drewna zgodnie z zalecanym w instrukcji); 

- zbyt duża wilgotność drewna użyta do spalania (używać drewna o wilgotności do 20%); 

- zbyt rozdrobnione drewno. 

i) Nadmierne brudzenie się szyby: 

- mało intensywne spalanie (nie należy stosować częstego palenia przy bardzo małym płomieniu, 

jako paliwa używać wyłącznie suchego drewna); 

- używanie iglastego drewna jako opału (jako opału używać suchego liściastego drewna przewidzia- 

nego w instrukcji eksploatacji). 

j) Prawidłowe funkcjonowanie pieca może być zakłócone warunkami atmosferycznymi (wilgotność 

powietrza, mgła, wiatr, ciśnienie atmosferyczne), a niekiedy poprzez blisko zlokalizowane wysokie 

obiekty. W przypadku powtarzających się problemów należy zwrócić się o ekspertyzę do firmy  
kominiarskiej lub zastosować nasadę kominową (np. strażak). 

 

Warunki gwarancji 
Zastosowanie pieca, sposób podłączenia do komina oraz warunki eksploatacji muszą być zgodne z 
niniejszą instrukcją obsługi. Zabrania się przerabiania lub wprowadzania jakichkolwiek zmian w  

konstrukcji pieca. Producent udziela 5 lat gwarancji od momentu zakupu wkładu  na jego sprawne 

działanie. Nabywca zobowiązany  jest do zapoznania się z instrukcją obsługi i niniejszymi warunkami 

gwarancji, co winien potwierdzić wpisem w karcie gwarancyjnej w momencie zakupu. 

W przypadku złożenia reklamacji Użytkownik pieca zobowiązany jest do przedłożenia protokołu 

reklamacyjnego, wypełnionej karty gwarancyjnej oraz dowodu zakupu. Złożenie wymienionej 

dokumentacji jest konieczne do rozpatrzenia wszelkich roszczeń. Rozpatrzenie reklamacji zostanie 

dokonane w okresie do 14 dni od daty pisemnego jej złożenia. Wszelkie przeróbki, modyfikacje 

i zmiany konstrukcyjne powodują natychmiastową utratę gwarancji producenta. 

Gwarancją objęte są: ruchome elementy mechanizmów sterowania dolotów powietrza pierwotnego i 

wtórnego, ruszt, popielnik i uszczelnienia kominka na okres 1 roku od momentu zakupu. 

Gwarancją nie są objęte: ceramika żaroodporna (odporna na działanie temperatury do 800°C);  

wszystkie usterki wynikające  z tytułu nie przestrzegania postanowień instrukcji obsługi,a w szczegól- 

ności dotyczące stosowanego paliwa i podpałek; wszelkie usterki powstałe podczas transportu od  

dystrybutora do Kupującego; wszelkie usterki powstałe podczas instalacji, montażu i uruchomienia 

pieca; uszkodzenia wynikłe z przeciążeń cieplnych (związanych z niezgodnym z postanowieniami 
instrukcji obsługi eksploatowaniem). 

Lista podstawowych elementów zamiennych: 
Szyba żaroodporna 
Popielnik * 

Ruszt * 

Deflektor 

Formatki ceramiczne 

Gwarancja ulega przedłużeniu o okres od dnia zgłoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabyw- 

cy o wykonaniu naprawy. Czas ten będzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej. 

Wszelkie uszkodzenia powstałe w skutek niewłaściwej obsługi, magazynowania, nieumiejętnej 

*opcjonalnie do wybranych modeli 
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konserwacji, niezgodne z warunkami określonymi  w instrukcji obsługi i eksploatacji oraz wskutek 

innych przyczyn, niezawinionych przez producenta, powoduje utratę gwarancji, jeżeli uszkodzenia te 

przyczyniły się do zmian jakościowych produktu. 

Uwaga: We wszystkich piecach naszej produkcji zabronione jest stosowanie jako paliwa węgla. 

Palenie węglem w każdym przypadku wiąże się z utratą gwarancji na palenisko. Klient zgłaszając 

w ramach gwarancji usterkę jest każdorazowo zobowiązany podpisać deklarację, iż nie używał do 

palenia w naszym wkładzie węgla oraz innych niedozwolonych paliw. Jeżeli nastąpi podejrzenie sto- 

sowania ww. paliw piec będzie poddany ekspertyzie badającej obecność niedozwolonych substancji. 

W przypadku, gdy analiza wykaże ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest 

zobowiązany pokryć wszystkie koszty związane z reklamacją (również koszty ekspertyzy). 

Niniejsza karta gwarancyjna stanowi podstawę dla nabywcy do bezpłatnego wykonania napraw 

gwarancyjnych. 

Karta gwarancyjna bez daty, pieczęci, podpisów, jak również z poprawkami dokonanymi przez osoby 

nieupoważnione traci ważność. 

Duplikaty Gwarancji nie są wydawane!!! 

Nr fabryczny  urządzenia................................................................................................................... .......................................  

Typ          urządzenia............................................................................................................................................................................. 

 

Powyższe przepisy dot. gwarancji w żaden sposób nie zawieszają, nie ogr aniczają, ani nie wyłączają  

uprawnień konsumenta z tytułu niezgodności towaru z umową wynikających z przepisów Ustawyz 

dnia 27 lipca 2002 r. o szczególnych warunkach sprzedaży konsumenckiej. 

W celu stałego polepszania jakości swoich produktów KRATKI.PL zastrzega sobie prawo do 

modyfikowania urządzeń bez wcześniejszego uprzedzenia. 
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Bauweise des Kachelofens 
1. Gehäuse aus Kacheln 

2. Kamineinsatz 

3. Elemente der Stahlkonstruktion/Tragkonstruktion des Kamineinsatzes, Rückwand und obere 

Abdeckung aus pulverbeschichtetem Stahlblech. 
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Aufgrund des Produktionsprozesses verfügen die Kacheln über einzigartige Eigenschaften für eine 

bestimmte Produktionscharge. Daher können sie leichte Verfärbungen, Farbunterschiede oder Haar- 

risse auf der Oberfläche aufweisen. Diese Merkmale stellen keinen Mangel dar und beeinträchtigen 
nicht die Funktion des Produktes. Sie können auch keine Grundlage für die Beanstandung des Ofens 

sein. Während Lagerung, Transport und Montage soll man unbedingt die Oberfläche aus Kacheln vor 

mechanischer Beschädigung schützen. 

Bestimmung des Gerätes 
Die Kachelöfen von Kratki.pl werden als Dauerbrandöfen mit manueller Brennstoffzufuhr und der ver- 

schließbaren Kamintür eingestuft. Sie dienen als zusätzliche Wärmequelle in den Räumen, in denen 

sie installiert sind. 

Transport 
Der Kachelofen wird in senkrechter Position transportiert, gegen Kippen und Umkippen gesichert und 

gegen Schäden durch Witterungseinflüsse geschützt. 

Überprüfen Sie nach Erhalt des Ofens den Inhalt der Verpackung sowie den Zustand und die Vollstän- 

digkeit des Gerätes. 

Montage und Installation 

ACHTUNG! Um die Brandgefahr zu vermeiden, muss das Gerät gemäß den geltenden Normen des 

Baurechts und technischen Regeln, von denen in der Bedienungsanleitung die Rede ist, installiert wer - 

den. Die Montage muss von einer fachkundigen Person durchgeführt werden. Das Gerät entspricht  

der Norm EN 13240 und ist CE-zertifiziert. Beachten Sie immer die geltenden Vorschriften an dem Ort,  
an dem das Gerät installiert wird. 

Stellen Sie zunächst sicher, dass der Schornstein für den Anschluss dieses Ofens geeignet ist. Der  

Schornstein muss luftdicht und seine Wände müssen glatt sein. Vor dem Anschluss muss er von Ruß 

und allen Verunreinigungen gereinigt werden. 

Die Verbindung zwischen dem Schornstein und dem Gerät muss dicht und aus nicht brennbaren Ma- 

terialien gefertigt sowie vor Oxidation gesichert werden (Rauchrohr aus Stahl oder emailliert). Falls der  

Schornstein zu schwachen Zug erzeugt, sollten neue Leitungen gelegt werden. Es ist auch wichtig, 

dass der Schornstein keinen übermäßigen Zug erzeugt. Dann sollte im Schornstein ein Zugbegrenzer 

installiert werden. Eine Alternative ist auch ein spezieller Aufsatz auf den Schornstein, der die Zugkraft  

reguliert. Die Prüfung des Schornsteins sollte durch einen Schornsteinfegermeister durchgeführt wer- 

den und die eventuellen Änderungen dürfen nur von einer berechtigten Firma ausgeführt werden, 

sodass die Anforderungen der Norm PN-89/B-10425 erfüllt werden. 

Allgemeine Bemerkungen 
a) Vor Beginn der Installation sollen ein Gutachten und eine Abnahme des Schornsteins in Bezug auf 

seine technischen Parameter und technischen Zustand durchgeführt werden. 

b) Der Ofen sollte so nah wie möglich am Schornstein aufgestellt werden. Der Raum, in dem er instal - 

liert werden soll, muss über ein effizientes Belüftungssystem und erforderliche Luftmenge für den 

einwandfreien Betrieb des Ofens verfügen. 
c) Vor der Benutzung des Ofens entfernen Sie die Aufkleber vom Glas. 

d) Die technischen Parameter des Ofens gelten für den in dieser Bedienungsanleitung angegebenen 

Brennstoff. 

e) Es ist unabdingbar, Intervalle der Inspektion des Schornsteins (obligatorisch einmal im Jahr) sowie 

der Reinigung und Überprüfung der Durchgängigkeit (mindestens 2 mal im Jahr) strikt einzuhalten. 
f) ) Gemäß den geltenden Vorschriften kann der Ofen nicht die einzige Wärmequelle sein, sondern 

nur eine Ergänzung der bestehenden Heizungsanlage. Der Grund dafür ist die Notwendigkeit, das 
He- izen des Gebäudes bei längerer Abwesenheit der Bewohner sicherzustellen. 

 

Die Installation sollte in Übereinstimmung mit den Bestimmungen der diesbezüglich geltenden Nor- 
men, baurechtlichen Anforderungen und Brandschutznormen durchgeführt werden. Die detaillierten 

Vorschriften bezüglich der Sicherheit der Konstruktion, des Brandschutzes und der Gebrauchssicher 
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heit sind im Baugesetz vom 7. Juli 1994 (Gesetzblatt Nr. 156, Pos. 1118 von 2006 mit späteren Ände - 

rungen), in der Verordnung des Ministers für Infrastruktur vom 12. April 2002 über die technischen Vo - 
raussetzungen für Gebäude und deren Standort (Gesetzblatt Nr. 75, Pos. 690 von 2002 und Gesetzblatt  

Nr. 109, Pos. 1156 von 2004) enthalten. 

Die Norm PN-EN 13229:2002 „Kamineinsätze einschließlich offene Kamine für feste Brennstoffe. Anfor - 

derungen und Prüfungen“ und die Norm PN-EN 13240:2002 „Raumheizer für feste Brennstoffe. Anfor- 
derungen und Prüfungen.“ 

 
VORBEREITUNG ZUR MONTAGE 
Der Kachelofen wird montagefertig geliefert. Überprüfen Sie nach dem Auspacken die Vollständigkeit 

und den Zustand des Gerätes gemäß dieser Bedienungsanleitung. 

- Mechanismus zum Einstellen der Luftzufuhr zur Brennkammer; 

- Mechanismus des korrekten Schließens der Vordertür (Scharniere, Griff ). 

ACHTUNG! 
In Räumen, in denen der Ofen installiert ist, ist es verboten, eine mechanische Entlüftung zu verwen - 

den, die einen Rückzug im Rauchkanal und das Eindringen von Rauchgasen in den Raum verursachen 

kann. 

Installation des Kachelofens 
Vor der Installation ist die mechanische Festigkeit des Untergrundes, auf dem der Ofen aufgestellt  

werden soll, unter Berücksichtigung des Gesamtgewichtes des Kachelofens zu überprüfen. 

Das Gerät sollte auf einem stabilen und ebenen, ausreichend tragfähigen Untergrund aufgestellt  

werden, vorzugsweise auf einem Betonboden oder auf einer nicht brennbaren Platte. Wird das Gerät  auf 

einem brennbaren Boden installiert, sollte es auf eine Isolierung aus nicht brennbarem Material 

aufgestellt werden. Diese Isolierung sollte von der Ladetürseite 80 cm und von anderen Seiten 40 cm 

breiter sein. 

Installieren Sie das Gerät in einem Abstand, der nicht unter dem Mindestsicherheitsabstand zu brenn- 

baren Materialien und Gegenständen liegt: 

- Klasse A nicht brennbar - von der Türseite - 0 cm, von den Seiten und der Rückseite des Ofens - 0 cm 

- Klasse B schwer entflammbar - von der Türseite - 80 cm, von den Seiten und der Rückseite des Ofens - 40 cm 

- Klasse C 1 schwer brennbar - von der Türseite - 80 cm, von den Seiten und der Rückseite des Ofens - 40 cm 

- Klasse C 2 - mittel brennbar - von der Türseite - 80 cm, von den Seiten und der Rückseite des Ofens - 40 cm 

- Klasse C 3 leicht brennbar - von der Türseite - 150 cm, von den Seiten und der Rückseite des Ofens - 80 cm 

 
Für Materialien und Gegenstände aus Materialien unbekannter Brennbarkeitsklasse sollten sie als 

Brennbarkeitsklasse C 3 betrachtet werden. 

Die Rauchgasleitung muss folgende Grundkriterien erfüllen: Sie muss aus schlecht wärmeleitenden  

Materialien bestehen; 

- Die Abgasleitung darf nicht mehr als zwei Neigungen von 45° bei einer Höhe von 5 m und 20° bei 

einer Höhe von mehr als 5 m aufweisen; Die Zugstärke des Schornsteins sollte betragen: 

- minimaler Zug - 6 ± 1 Pa; 

- durchschnittlicher Zug - 12 ± 2 Pa; 

- maximaler Zug - 15 ± 2 Pa; 

Der Raum, in dem der Ofen installiert wird, sollte einen Rauminhalt von mindestens 30m3 aufweisen  und 
über eine ausreichende Luftzufuhr zur Feuerung verfügen. Es wird angenommen, dass etwa 8m3 Luft 

benötigt werden, um 1 kg Holz in einem Kaminofen mit geschlossener Brennkammer zu verbren- nen. 

Daher ist es äußerst wichtig, die Frischluft für die Verbrennung zuzuführen, vorzugsweise Frischlu- 

ftzufuhr von außen. Dieses System ermöglicht die Zuführung von kalter Luft zum Verbrennungspro- 

zess direkt in die Feuerung. 

Wichtig: Der Ofen ist am effizientesten, wenn er mit ausreichender Verbrennungsluft, insbesondere 
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von außen, versorgt wird. Dadurch holt sich der Kaminofen keine Verbrennungsluft aus dem Inneren 

des Gebäudes. 

Betrieb des Kachelofens / Allgemeine Informationen 
Während des ersten Anheizens sollte das Gerät mit weniger Leistung betrieben werden, wodurch sich 

die Teile anpassen können. Die Türgriffe und andere Griffe sind während des Betriebs des Ofens warm.  

Der unangenehme Geruch, der beim ersten Anheizen aus dem Ofen abgibt, ist kein Grund zur Sorge - 

dieses Phänomen wird durch das Ausbrennen der Farbe (Lackpolymerisation) an verschiedenen Teilen 

des Gerätes und Rohrelementen verursacht. Bei Geruchsbildung lüften Sie immer den Raum, in dem 

sich der Ofen befindet. 

Vor dem ersten Anheizen sollen alle Aufkleber oder die Teile der Ausrüstung, die keine Bestandteile 

des Kamineinsatzes sind und die sich in der Brennkammer befinden, entfernt werden. Während des 

ersten Anheizens sollte die Mindesttemperatur gehalten und die Tür sollte leicht (ca. 1 -2 cm) geöffnet 

werden, damit das Dichtungsmaterial mit dem Lack verbunden werden kann. Alle Materialien müssen 

sich langsam an die hohen Temperaturen anpassen. 

WICHTIG! Bevor Sie ein großes Feuer anzünden, zünden Sie ein- oder zweimal ein kleines Feuer an. 

Dadurch kann sich der Ofen ordnungsgemäß einsetzen und die Farbe aushärten. Füllen Sie die Feue- 

rung nicht vollständig mit Holz, die optimale Brennstoffmenge ist eine, die die Brennkammer mit etwa  
1/3 ihres Volumens füllt. Bevor Sie Holz hinzufügen, warten Sie, bis die Flammen fall en, geben Sie bei 

zu großer Glut kein Holz hinzu. 

Brennstoff: Aufgrund der Konstruktion unserer Geräte wird es empfohlen, Holz von Laubbäumen 

wie Eiche, Hainbuche, Esche, Buche usw. mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 18-20% als Brennstoff 

zu verwenden. Die Verwendung eines zertifizierten Braunkohle- oder Holzkohlebriketts ist ebenfalls 

zulässig. Der beste Brennstoff ist Holz von Laubbäumen, das gelagert wurde (mindestens 18 Monate 

an einem belüfteten und trockenen Ort); in gehackten und gespalteten Holzscheiten. Aufgrund einer 

zu schnellen Zündung wird es nicht empfohlen, Nadelholz zu verwenden. Frisches Holz oder schlecht 

getrocknetes Holz ist kein guter Brennstoff, da es begrenzte energetische Eigenschaften hat. 

Das Heizen mit solchem Holz kann zu einer höheren Emission von Kreosot führen, das sich in den 

Rauchgasleitungen absetzt. Es handelt sich um ein Sediment, das den Schornstein zerstört, was im 

Extremfall zum Schornsteinbrand führen kann. 

ACHTUNG! In solchen Geräten dürfen nicht verbrannt werden: Kohle, Tropenholz (z.B. Mahagoniholz),  

chemische Produkte oder flüssige Stoffe wie Öl, Alkohol, Benzin, Naphthalin, sowie laminierte Platten,  

imprägnierte oder gepresste Holzstücke mit Bindemitteln, Kunststoffe, Abfälle, Lappen. 

BETRIEB DES OFENS / ERSTES ANHEIZEN 
Nach dem Anzünden des Feuers sollte die Brennkammer mit Holz aufgefüllt werden, wobei Sie die  

Kammer für die Brenndauer vernünftigerweise entsprechend individuellen Erfahrungen füllen. Wäh - rend 

des Verbrennungsprozesses ist die Vordertür des Ofens zu schließen. Die langfristige Einhaltung der 

maximalen Verbrennungstemperaturen kann zur Überhitzung und Beschädigung der Ofenele - mente 

führen. Daher sollte die Intensität des Brennstoffverbrennungsprozesses durch Einstellen der 

Einlassposition geregelt werden. Der Aschefüllstand in der Aschekastenschublade sollte kontrolliert 

werden, da bei einem zu hohen Aschefüllstand der Prozess der Rostkühlung begrenzt ist und der Pro- 

zess der Verbrennungsluftzufuhr behindert wird. Um die Aschekastenschublade nach dem Löschen 
der Feuerung zu entleeren, öffnen Sie langsam die Vordertür des Kamineinsatzes, nehmen Sie die  

Schublade aus dem Gehäuse des Kamineinsatzes heraus und entleeren Sie sie aus der Asche, wobei 

Sie die Brandschutzbestimmungen beachten sollten. 

ACHTUNG! Bei allen Arbeiten im Zusammenhang mit dem Betrieb und der Bedienung des Gerätes  

ist zu beachten, dass die Elemente eine hohe Temperatur aufweisen können. Bei der Bedienung des  

Ofens sollen deshalb Schutzhandschuhe verwendet werden. Während des Betriebs und der Verwen- 
dung des Kamineinsatzes sind die Regeln zu beachten, die grundlegende Sicherheitsbedingungen  

gewährleisten: 
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•  Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung des Kamineinsatzes vertraut und beachten Sie ihre  

Bestimmungen; 

•  In der Nähe des Glases des Kamineinsatzes keine temperaturempfindlichen Gegenstände lassen,  

das Feuer im Ofen nicht mit Wasser löschen, einen Ofen mit zerbrochenem Glas nicht benutzen, in  der 

Nähe des Ofens dürfen sich keine leicht entzündlichen Elemente befinden; 
•  Halten Sie Kinder, Dritte und Tiere vom Gerät fern; 

•  Alle Reparaturen sollen von einem Installateur/Servicetechniker durchgeführt werden; Verwenden 

Sie nur Ersatzteile des Herstellers; 
•  Ohne schriftliche Zustimmung des Herstellers dürfen keine Änderungen an der Konstruktion, in den 

Installationsregeln oder bei der Verwendung vorgenommen werden. 

Wartung des Ofens 
Die Wartung des Ofens und der Rauchgasleitungen beruht auf Einhaltung folgender Richtlinien. 

Zu den periodischen oder geplanten Wartungsarbeiten des Ofens gehören: Beseitigung der Asche, 

Reinigung der vorderen Glasscheibe, Reinigung der Brennkammer, Reinigung des Schornsteins. 

Kacheln – Zur Reinigung der Kacheln verwenden Sie ein trockenes Baumwolltuch oder Papiertücher. 

Keine Reinigungsmittel auf die Kacheln sprühen und kein feuchtes Tuch verwenden 

(besonders bei einem warmen Ofen). Die Feuchtigkeit kann verursachen, dass die kleinen, haarähnli- 

chen Kratzer auf der keramischen Oberfläche deutlicher sichtbar sind, besonders 

bei hellen Farben, dies kann auch zum Brechen der Fugen führen. Es ist verboten, abrasive Materialien,  

welche die Kacheloberfläche zerkratzen können, sowie Ätzmittel zu verwenden. 

Feuerung – Vor und nach jeder Heizperiode sollte die Feuerung geprüft und gereinigt werden. 

•  Das Belassen der Asche in der Aschekastenschublade für eine längere Zeit führt zu chemischer Kor- 
rosion des Aschekastens; 

•  Die Brennkammer des Kamineinsatzes sollte regelmäßig gereinigt werden (die Häufigkeit dieses 

Vorgangs hängt von der Art und Feuchtigkeit des verwendeten Holzes ab); 

•  Für die Reinigung der Feuerung verwenden Sie einen Schürhaken, einen Schaber, eine Bürste, Ka- 

minstaubsauger und Ascheabscheider. 

Kamintürscheibe 
•  Für die Reinigung der Frontscheibe verwenden Sie ausschließlich die dafür vorgesehenen Reini- 

gungsmitteln (Elemente des Kamineinsatzes sollen damit nicht gereinigt werden); 

•  Verwenden Sie keine Scheuermittel, da diese die Scheibe kratzen können; 

Schornstein, Abgasrohrelemente 
•  Die Reinigung des Schornsteins sollte von einem Schornsteinfegermeisterbetrieb durchgeführt und 

in der Urkunde des Kamineinsatzes dokumentiert werden (Reinigung des Schornsteins zweimal  
jährlich); 

•  obligatorische Inspektion des Schornsteins (einmal im Jahr); 

Achtung! 
Alle Wartungsarbeiten können nur dann durchgeführt werden, wenn der Ofen abgekühlt ist. 

Anomalien während des Betriebs 
Während des Betriebs des Ofens können bestimmte Anomalien auftreten, die auf Unregelmäßigkeiten 

der Funktion hinweisen. Dies kann auf eine fehlerhafte Installation des Ofens ohne Beachtung der  

geltenden gesetzlichen Vorschriften oder der Bestimmungen dieser Bedienungsanleitung oder auf  
externe Gründe wie die Umweltfaktoren, zurückzuführen sein. Im Folgenden werden die häufigsten 

Ursachen für einen inkorrekten Betrieb und deren Behebung dargestellt. 

a) Rauchgasaustritt bei geöffneter Tür: 

- zu heftiges Öffnen der Tür (die Tür langsam öffnen); 

- geschlossener Drehschieber des Fuchses der Rauchgasleitung (den Schieber öffnen, falls vorhanden 

oder optional montiert); 
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- ungenügende Luftzufuhr in den Raum, in dem der Ofen installiert ist (angemessene Belüftung im 

Raum sichern oder die Luft gemäß den Anweisungen in der Bedienungsanleitung in die Brennkammer 

zuführen); 
- atmosphärische Bedingungen; 

- zu kleiner Schornsteinzug (Schornstein überprüfen lassen). 

b) Unzureichendes Heizen oder Auslöschen: 

- zu geringe Brennstoffmenge im Ofen (Ofen entsprechend der Bedienungsanleitung füllen); 

- zu hohe Feuchtigkeit des zur Verbrennung verwendeten Holzes (Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt 

bis 
zu 20% verwenden); !7 

- zu kleiner Schornsteinzug (Schornstein überprüfen lassen). 

c) Unzureichende Wärmeabgabe trotz guter Verbrennung in der Verbrennungskammer: 

- kalorienarmes „weiches“ Holz (Holz wie in der Bedienungsanleitung empfohlen verwenden); 

- zu hohe Feuchtigkeit des zur Verbrennung verwendeten Holzes (Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt 
bis 

zu 20% verwenden); 

- zu stark zerkleinertes Holz. 

d) Übermäßige Verschmutzung der Glasscheibe: 

- zu wenig intensive Verbrennung (Brennen mit einer sehr kleinen Flamme, nur trockenes Holz als 
Brennstoff verwenden); 

- Benutzung des harzhaltigen Nadelholzes als Brennstoff (nur trockenes Laubholz gemäß der Bedie- 

nungsanleitung als Brennstoff verwenden). 

e) Der ordnungsgemäße Betrieb des Ofens kann durch atmosphärische Bedingungen (Luftfeuchtig - 

keit, Nebel, Wind, atmosphärischer Druck) und manchmal durch nahe gelegene hohe Objekte gestört 

werden. Bei wiederkehrenden Problemen fragen Sie einen Schornsteinfegermeisterbetrieb nach Fach- 

kenntnis oder verwenden Sie einen Schornsteinaufsatz. 

Garantiebedingungen 
Die Verwendung des Ofens, die Art des Anschlusses an den Schornstein und die Betriebsbedingungen 

müssen mit der vorliegenden Bedienungsanleitung übereinstimmen. Es ist verboten, die Konstruktion 

des Ofens zu modifizieren bzw. jegliche Änderungen vorzunehmen. Für die ordnungsgemäße Funk - 

tion des Kamineinsatzes erteilt der Hersteller 5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Der Käufer ist verpflich - 

tet, die Bedienungsanleitung und die vorliegenden Garantiebedingungen zu lesen und dies durch 
einen Eintrag in der Garantiekarte zum Zeitpunkt des Kaufs zu bestätigen. 

Im Falle einer Reklamation ist der Benutzer des Ofens verpflichtet, ein Reklamationsprotokoll, eine 

ausgefüllte Garantiekarte und einen Kaufbeleg vorzulegen. Das Einreichen dieser Dokumente ist für 

die Prüfung jeglicher Ansprüche erforderlich. Die Prüfung der Reklamation erfolgt innerhalb von 14 

Tagen nach dem Datum ihrer Einreichung in schriftlicher Form. Alle Änderungen, Modifikationen oder 
Konstruktionsänderungen führen zum sofortigen Erlöschen der Herstellergarantie. 

Die Garantie umfasst: bewegliche Elemente der Steuermechanismen für Primär - und Sekundärluftein- 

lässe, Rost, Aschekasten und Dichtungen des Kaminofens für einen Zeitraum von 1 Jahr ab Kaufdatum. 

Die Garantie erstreckt sich nicht auf: hitzebeständige Keramik (temperaturbeständig bis 800°C); alle  
Mängel, die sich aus der Nichtbeachtung der Bestimmungen der Bedienungsanleitung ergeben, 

insbesondere in Bezug auf verwendete Brennstoffe und Anzündmaterialien; alle Mängel, die beim 

Transport vom Händler zum Käufer entstehen; alle Mängel, die bei der Installation, Montage und Inbe- 

triebnahme des Ofens entstehen; Schäden durch thermische Überlastung (aufgrund unsachgemäßer 

Verwendung entgegen der Bedienungsanleitung). 

Liste der grundlegenden Ersatzteile: 
Hitzebeständiges Glas Aschekasten * 

Rost * 

Deflektor 
Keramische Formplatten 

*Optional für ausgewählte Modelle 
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Die Garantie wird um den Zeitraum vom Zeitpunkt der Einreichung der Reklamation bis zur Bena- 

chrichtigung des Käufers über die ausgeführte Reparatur verlängert. Dieser Zeitraum wird in der Ga- 

rantiekarte bestätigt. 
Sämtliche Beschädigungen, die durch unsachgemäße Bedienung, Aufbewahrung, unsachgemäße 

Wartung, Verwendung entgegen den in der Bedienungsanleitung festgelegten Bedingungen ent - 
stehen sowie Beschädigungen, die auf andere Gründe zurückzuführen sind, die nicht dem Hersteller 

zuzurechnen sind, führen zum Erlöschen der Garantie, wenn diese 

Beschädigungen zu qualitativen Änderungen des Produktes beigetragen haben. 

Achtung: In allen von uns hergestellten Öfen ist es verboten, Kohle als Brennstoff zu verwenden. Das 
Heizen mit Kohle führt in jedem Fall zum Verlust der Garantie für die Feuerstätte. Bei der Meldung 

eines Mangels im Rahmen der Garantie ist der Kunde stets verpflichtet, eine Erklärung zu unterzeich- 

nen, dass er in unserem Kamineinsatz weder mit Kohle noch mit sonstigen unzulässigen Brennstoffen 

geheizt hat. Bei Verdacht auf die Verwendung dieser Brennstoffe wird der Ofen einem Sachverstän- 

digengutachten unterzogen, das das Vorhandensein verbotener Stoffe untersucht. Weist die Analyse 

ihre Verwendung nach, verliert der Kunde sämtliche Garantierechte und ist  verpflichtet, alle mit der  
Reklamation verbundenen Kosten (einschließlich der Kosten für ein Gutachten) zu decken. 

 
Diese Garantiekarte stellt für den Käufer eine Grundlage für eine kostenlose Garantiereparatur dar. 

Die Garantiekarte ohne Datum, Stempel, Unterschriften sowie mit von Unbefugten vorgenommenen 

Korrekturen ist ungültig. 

Duplikate der Garantiekarte werden nicht ausgestellt! 

Fabriknummer   des   Gerätes..................................................................................................................................................... 

Gerätetyp.......................................................................................................................................................................................  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Die vorstehenden Garantiebestimmungen setzen die Rechte des Verbrauchers aufgrund der 

Nichtkonformität der Waren mit dem Vertrag, die sich aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 27. 

Juli 2002 über besondere Bedingungen für den Verkauf von Verbrauchsgütern ergeben, in keiner  

Weise außer Kraft, beschränken sie oder schließen sie aus. 

Um die Qualität ihrer Produkte ständig zu verbessern, behält sich die Firma KRATKI.PL das Recht vor, 

Geräte ohne vorherige Ankündigung zu ändern. 
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Строение кафельной печи 
1. Корпус изготовлен из кафеля 

2. Каминная топка кассетного типа 

3. Элементы стальной/несущей конструкции кассетной каминной топки, задняя стенка и верхняя 

крышка изготовлены из стального листового металла с порошковым покрытием. 
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Принимая во внимание, что кафель изготовлен по специальной производственной технологии  

и обладает уникальными свойствами, на его поверхности могут присутствовать незначительные 

матовые пятна, разница оттенков или едва заметные линии. Данные особенности не представля- 
ют собой дефекта и не влияют на функциональность продукта, а также не могут служить поводом 

для предъявления претензий к качеству печи. Во время хранения, транспортировки и монтажа 

изделия, следует защитить кафельную облицовку устройства от механических повреждений. 

Назначение устройства 
Кафельные печи производства компании Kratki.pl относятся к твердотопливным топкам с ручной 

загрузкой топлива и закрываемой топочной дверцей. Кафельные печи предназначены для ис - 

пользования в качестве дополнительного источника тепла в любых помещениях. 

Транспортировка 
Кафельную печь следует транспортировать в вертикальном положении, защищенной от накло- 

на и падения, а также от повреждений в результате воздействия атмосферных факторов. При  

покупке устройства необходимо проверить содержимое упаковки, а также его техническое со- 

стояние и полноту комплектации. 

Монтаж и установка 

ВНИМАНИЕ! С целью предотвращения риска возникновения пожара, устройство должно 

быть установлено в соответствии с требованиями действующих законодательных положений  

строительного права и технических регламентов, перечисленных в настоящем руководстве по 

эксплуатации. Монтаж устройства должен осуществляться квалифицированным специалистом. 
Устройство соответствует требованиям стандарта EN 13240. На устройство выдан сертификат CE. 

Необходимо соблюдать требования действующих локальных предписаний страны установки  

устройства. 

В первую очередь следует убедиться в соответствии дымохода. Дымоход должен быть герметич- 

ным, а его стенки ровными. Перед подключением кафельной печи, необходимо очистить дымо - ход 

от сажи и других загрязнений. 

Соединение между дымоходом и устройством должно быть выполнено из герметичных, него - 

рючих материалов и защищено от окисления (эмалированная или стальная дымоходная труба). 

Если в дымоходе слабая тяга, следует рассмотреть вопрос установки нового дымохода. Важно 

также, чтобы дымоход не создавал чрезмерной тяги. В таком случае, необходимо установить в 

дымоходе стабилизатор тяги. Альтернативой будет также установка специального окончания ды- 

мохода, регулирующего силу тяги. Проверку состояния дымохода следует поручить специалисту 

в области дымоходных систем. Реконструкция существующего дымохода может осуществляться 
уполномоченной для этого компанией, которая выполнит требования стандарта PN-89/B-10425. 

Общие указания  
а) Перед тем как приступить к установке устройства, следует провести экспертизу и приемку  

дымохода с точки зрения его технических характеристик и технического состояния. 

б) Печь должна устанавливаться как можно ближе к дымоходу. Помещение, в котором произво- 

дится установка, должно быть оснащено исправной вентиляционной системой и достаточным 

количеством воздуха для обеспечения правильной работы печи. 
в) Перед тем как приступить к использованию устройства, следует удалить со стекла наклейки. г) 

Технические параметры устройства относятся к топливу, указанному в настоящем руководстве 
по эксплуатации.  

д) Необходимо строго соблюдать сроки проведения технических осмотров дымоходных каналов 

(как минимум, один раз в год), а также их очистки и контроля проходимости (как минимум, 2 
раза в год). 

е) В соответствии с действующими положениями законодательства, устройство не может слу - 

жить в качестве единственного источника тепла, а лишь дополнением к существующей ото - 

пительной системе. Причиной данного требования является необходимость обеспечения  

обогрева здания в случае длительного отсутствия его жителей. 
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Установку следует выполнить в соответствии с положениями норм, касающихся отопления зда- 

ний, требованиями строительного права и действующими нормами пожарной безопасности.  
Подробное описание положений, касающихся безопасности конструкций, пожарной безопас - 

ности и безопасности использования отопительного оборудования, приведено в содержании  

Закона «Строительное право» от 7 июля 1994 года (Законодательный вестник № 156, п. 111, от 

2006 года с позд. изм.), Распоряжении Министра инфраструктуры от 12 апреля 2002 года  «О тех- 

нических требованиях, которым должны соответствовать здания и их расположение (Законода- 

тельный вестник № 75, п. 690 от 2002 года и Законодательный вестник № 109, п. 1156 от 2004  

года), требованиях стандарта PN-EN 13229:2002 «Каминные топки и открытые камины, работаю- 

щие на твердом топливе, требованиях и методы испытания», а также в требованиях стандарта 
PN-EN 13240:2002 «Комнатные обогреватели, работающие на твердом топливе, требования и  

методы испытания». 

Подготовка к монтажу  
Кафельная печь поставляется в комплектном виде и готова к установке. После распаковки не- 

обходимо проверить укомплектованность и состояние устройства в соответствии с настоящим  

руководством по эксплуатации. Кроме того, необходимо проверить работу: 

- механизма регулировки подачи воздуха в камеру сгорания; 

- механизма закрывания передней дверцы (петли, ручка); 

ВНИМАНИЕ! В помещениях, в которых устанавливается печь, запрещается использовать меха- 

ническую вытяжную вентиляционную систему, которая может привести к обратной тяге в дымо- 

ходе и попаданию дымовых газов в помещение. 

Установка кафельной печи 
Перед установкой необходимо проверить механическую прочность основания, на котором бу - 

дет установлена печь, с учетом ее общего веса. Устройство должно устанавливаться на устой- 

чивой, ровной поверхности соответствующей грузоподъемности, например, на бетонной плите 

или негорючем основании. При установке устройства на горючем основании, печь следует по- 

местить на изолированном покрытии из негорючего материала таким образом, чтобы ширина  

изоляционного покрытия была больше со стороны засыпной дверцы на 80 см и с остальных 

сторон на 40 см. 
Устройство следует устанавливать на расстоянии, не меньшем, чем минимальное безопасное  

расстояние от материалов и предметов из горючих материалов: 

- класс A негорючие - со стороны дверцы - 0 см, от боковых стенок и задней стенки печи - 0 см 

- класс B трудновоспламеняемые - со стороны дверцы - 80 см, от боковых стенок и задней стенки 

печи - 40 см 

- класс C 1 трудновоспламеняемые - со стороны дверцы - 80 см, от боковых стенок и задней стен- 

ки печи - 40 см 

- класс C 2 средневоспламеняемые  - со  стороны дверцы - 80 см, от боковых стенок и задней стен- 

ки печи - 40 см 

- класс C 3 легковоспламеняемые - со стороны дверцы - 150 см, от боковых стенок и задней стен- 

ки печи - 80 см 

В случае материалов и предметов неизвестной степени горючести, степень их горючести сле- 

дует причислять к C 3. 

Przewód dymowy winien spełniać podstawowe kryteria, a mianowicie: 

musi być wykonany z materiałów słabo przewodzących ciepło; 

- дымовая труба не может иметь более двух наклонов 45° до высоты трубы 5 м и 20° при высоте 

трубы более 5 м; 

Сила тяги дымохода должна составлять: 

- минимальная тяга - 6 ± 1 Па; 

- средняя, рекомендуемая тяга - 12 ± 2 Па; 

- максимальная тяга - 15 ± 2 Па; 
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Кубический объем помещения, в котором устанавливается печь, должен составлять не менее 

30 м3, а помещение должно быть оснащено системой притока соответствующего количества воз- 

духа к топке камина. Считается, что для сгорания 1 кг древесины в камине с закрытой камерой 
сгорания необходимо около 8 м3 воздуха. Поэтому очень важно обеспечить приток свежего  

воздуха, необходимого для сгорания топлива. Для этого лучше использовать подачу свежего  

воздуха снаружи помещения. Такая система позволяет обеспечить приток холодного воздуха  

непосредственно в топку. 

Помнить: Печь будет максимально эффективно работать в случае обеспечения соответствующе- 

го притока воздуха, необходимого для сжигания топлива, в частности, снаружи помещения. Бла - 

годаря этому камин не поглощает воздух для сжигания изнутри здания, а воздух, необходимый 

для сжигания топлива, подается непосредственно в топку. 

 

Работа кафельной печи / общая информация  
При первом разжигании устройство должно работать в замедленном режиме, чтобы обеспечить 

составляющим элементам нормальное расширение. Во время работы печи, ручки и держатели 

нагреваются. Интенсивный запах, выделяющийся из нагревателя во время первого разжигания, 

не является причиной для беспокойства – это явление вызвано спеканием (полимеризацией) 

лакокрасочного покрытия различных элементов устройства. При появлении запаха во время ра- 

боты печи, необходимо всегда проветривать помещение, в котором находится печь. 
Перед первым разжиганием необходимо удалить все наклейки или оснащение, которое не явля- 

ется составными частями топки и находится в зольнике или топке. Во время первого разжигания 

печи необходимо поддерживать минимальную температуру и оставить дверцу немного приот - 

крытой (приблизительно на 1–2 см), чтобы уплотнительный материал не приклеился к лаку. Все 

материалы должны постепенно адаптироваться к высокой температуре. 

Важно! Перед разжиганием интенсивного пламени, необходимо два или три раза разжечь не- 

большое пламя. Это позволит конструкции печи получить постепенную осадку, а краске – за- 

твердеть. Не следует заполнять топку топливом полностью, оптимальное количество топлива 

составляет примерно третью часть объема камеры сгорания. Прежде чем добавить топливо,  

необходимо дождаться уменьшения пламени. Не следует накладывать дрова на слишком интен - 

сивный жар. 

Топливо: Принимая во внимание конструкцию наших устройств, в качестве топлива рекомен- 

дуется использовать лиственную древесину: дуб, граб, ясень, бук и т.п., влажность которых со- 

ставляет от 18% до 20%. Допускается также использование сертифицированных брикетов буро- 

го угля или древесных брикетов. Наилучшим топливом является выдержанная древесина (как  

минимум, 18 месяцев в проветриваемом, сухом месте), в виде дров или поленьев. В связи со  

слишком быстрым воспламенением, не рекомендуется использовать древесину хвойных пород. 
Свежесрубленная или плохо высушенная древесина, не является наилучшим топливом по при- 

чине ограниченной теплоотдачи. 

При топке таким топливом, может выделяться большое количество креозота, оседающего в га- 

зоходах - осадка, который разрушает дымоход и, в некоторых случаях, может стать причиной 

воспламенения сажи в дымоходе. 

Внимание! В устройствах такого типа запрещается сжигать: уголь, древесину тропических по- 
род (например, красное дерево), химические вещества или жидкости, в том числе: масло, спирт, 

бензин, нафталин, ламинированные плиты, пропитанные или прессованные клееные пиломате - 

риалы, полимеры, мусор, ткани. 

Эксплуатация печи / Первое разжигание  
После разжигания топку необходимо заполнить дровами, укладывая топливо таким образом,  

чтобы рационально заполнить камеру сжигания для предусмотренного времени сжигания,  

определенного пользователем на основании индивидуального опыта. Во время сжигания то - 

плива, передняя дверца топки должна быть закрыта. Длительное поддержание максимальной 
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температуры горения может привести к перегреву элементов топки и их повреждению. В свя - 

зи с этим интенсивность процесса сжигания топлива необходимо регулировать посредством  

соответствующего положения дроссельной заслонки. Необходимо контролировать уровень  
заполнения зольника пеплом, так как чрезмерное скопление пепла замедляет процесс охлаж- 

дения колосниковой решетки и задерживает подачу воздуха, необходимого для поддержания  

пламени. Для опорожнения зольника после остывания топки, необходимо постепенно открыть 

переднюю дверцу кассетной топки, выдвинуть ящик зольника из корпуса топки и удалить пепел 

при соблюдении правил пожарной безопасности. 

 

Внимание! Во время выполнения каких-либо работ, связанных с обслуживанием и эксплуата- 
цией устройства, необходимо помнить о том, что его элементы могут нагреваться до очень вы- 

сокой температуры, поэтому необходимо использовать защитные перчатки. В процессе эксплу- 

атации и использования каминной топки, следует соблюдать основные правила безопасности. 

•  Необходимо ознакомиться с руководством по эксплуатации каминной топки и строго соблю- 

дать его рекомендации: 

•  Не оставлять вблизи стекла топки предметы, быстро реагирующие на воздействие темпера- 

туры, не гасить огонь в топке водой, не использовать топку с треснувшим стеклом, а вбли- 

зи от печи не могут находиться легковоспламеняющиеся предметы;znajdować się elementy  

łatwopalne; 

•  Вблизи устройства запрещается пребывать детям, посторонним лицам или животным; 

•  Любой ремонт должен выполняться квалифицированным специалистом с использованием 

сменных деталей производства изготовителя устройства; 

•  Запрещается осуществлять какие-либо изменения конструкции, системы теплоотдачи или 

правил эксплуатации без письменного согласия производителя. 

Техническое содержание печи 
Техническое содержание печи и газоходов заключается в соблюдении приведенных ниже ре - 

комендаций. К периодическим или установленным производителем обязательных работ по  

техническому содержанию устройства, относятся следующие действия: удаление пепла, очистка  
переднего стекла, очистка камеры сгорания, очистка дымохода. 

 

Кафель – для очистки кафеля следует использовать сухую, хлопчатобумажную ткань или бумаж - 

ные полотенца. Запрещается распылять на поверхности кафеля моющие средства или использо- 

вать влажную ткань (особенно в случае нагретой поверхности печи). 

Влага может способствовать увеличению невидимых линий на керамической поверхности, осо- 

бенно в случае ярких цветов, а также может привести к образованию трещин  в швах плитки. 

Для очистки кафеля запрещается использовать острые и абразивные средства, которые могут  
повредить его поверхность. 

Топка – перед и после окончания каждого отопительного сезона, следует осуществить тщатель- 

ную очистку и контроль технического состояния топки. 

•  наличие золы в ящике зольника в течение длительного периода приводит к образованию хи- 

мической коррозии зольника; 

•  необходимо периодически выполнять очистку камеры сгорания топки (частота выполнения 

данной процедуры зависит от породы и влажности используемой древесины); 

•  для очистки элементов топки использовать кочергу, скребки, щетку, каминный пылесос, сепа- 

ратор для уборки пепла. 

 

Стекло каминной дверцы  
•  переднее стекло необходимо чистить предназначенным для этого средством (запрещается 

этим средством чистить элементы топки); 

•  для очистки стекла не использовать абразивные средства, которые могут его поцарапать; 
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Дымоход, элементы каналов отвода дымовых газов 
•  очистка дымохода должна выполняться специализированным персоналом и фиксироваться в 

технической документации на топку (очистка дымохода должна осуществляться 2 раза в год); 

•  обязательный осмотр специалистом в области дымовых систем (один раз в год); 

Внимание! 
Любые работы по техническому содержанию устройства могут выполняться только тогда, когда 

каминная топка находится в охлажденном состоянии. 

Неполадки при эксплуатации  
В ходе эксплуатации печи могут возникнуть несоответствия, свидетельствующие о 

нарушении ее нормальной работы. Это может быть вызвано неправильной установкой печи без 

соблюдения действующих предписаний или рекомендаций, приведенных в настоящем ру - 

ководстве или внешними причинами, например, воздействием условий окружающей среды.  

Ниже описаны часто встречающиеся причины неправильной работы устройства и способ их 

устранения. 
a) Возврат дыма при открытой дверце камина: 

- слишком быстрое открывание дверцы (открывать дверцу следует постепенно); 

- закрыта поворотная заслонка борова дымохода (открыть поворотную заслонку, если присут- 

ствует в оснащении устройства или установлена опционально); 

- недостаточный приток воздуха в помещение, в котором установлена печь (обеспечить соответ- 

ствующую вентиляцию в помещении или приток воздуха в камеру 

сгорания, в соответствии с рекомендациями, приведенными в руководстве); 

- атмосферные условия; 

- слишком слабая тяга (дымоход должен проверить специалист).  б) 

Недостаточный нагрев или погасание пламени в топке: 

- недостаточное количество топлива в топке (обеспечить соответствующее количество топлива в 

топке, согласно рекомендациям, приведенным в руководстве);  

- слишком высокая влажность древесины, используемой для сжигания (использовать древесину 

с влажностью до 20 %); 

- слишком слабая тяга (дымоход должен проверить специалист). 

в) Недостаточный нагрев, несмотря на нормальную работу камеры сгорания: 

- низкокалорийная «мягкая» древесина (использовать древесину согласно рекомендациям, при- 

веденным в руководстве); 
- слишком высокая влажность древесины, используемой для сжигания (использовать древесину 

влажностью до 20 %); 
- слишком измельченная древесина. 

г) Чрезмерное загрязнение стекла каминной топки: 

- слишком слабое сжигание (не использовать слишком часто устройство при сжигании топлива 
на очень низком пламени, в качестве топлива использовать исключительно сухую древесину); 

- использование древесины хвойных пород (в качестве топлива использовать сухую древесину 

лиственных пород, указанную в руководстве по эксплуатации). 

д) Нарушение работы печи может быть вызвано атмосферными условиями (влажность воздуха, 

туман, ветер, атмосферное давление), а иногда расположением поблизости высоких объектов. В  

случае повторяющихся несоответствий, следует обратиться в организацию, которая специали- 

зируется в области дымоходных систем и проведения экспертизы отопительных устройств или 

использовать каминную насадку на дымоход (например, «Страж»). 

 

Условия гарантии 
Использование печи, способ подключения к дымоходу и условия эксплуатации должны соот - 

ветствовать рекомендациям, приведенным в настоящем руководстве по эксплуатации. Запре- 

щается осуществлять модификации или вносить какие-либо изменения в конструкцию печи. 

Производитель предоставляет гарантию на безаварийную работу устройства сроком на 5 лет с 



 

момента его покупки. Покупатель обязан ознакомиться с руководством по эксплуатации устрой- 

ства, настоящими условиями гарантии и подтвердить это записью в гарантийном талоне в мо - 

мент осуществления покупки. 
В случае предъявления претензии, пользователь печи обязан представить акт претензии, запол- 

ненный гарантийный талон и документ, подтверждающий покупку. Предоставление заполнен - 
ных документов является обязательным условием рассмотрения любых претензий. Рассмотре - 

ние претензии осуществляется в течение 14 дней с даты ее предъявления. Любые вмешательства  

в конструкцию устройства, модификации или изменения, приводят к потере гарантии на устрой- 

ство, предоставляемой производителем. 

Гарантия распространяется на: подвижные элементы механизмов управления притоком первич- 

ного и вторичного воздуха, колосниковую решетку, зольник и уплотнения камина – на 1 год с 

момента осуществления покупки. 

Гарантия не распространяется на: жаропрочную керамику (устойчивую к воздействию темпера- 

туры до 800°C); любые неполадки, возникшие в результате несоблюдения требований руковод- 

ства по эксплуатации, в частности касающиеся используемого топлива и материалов для растоп- 

ки; любые повреждения, возникшие во время транспортировки от поставщика к покупателю;  

любые повреждения, возникшие во время установки и запуска печи; повреждения, возникшие 

в результате тепловой перегрузки (связанные с эксплуатацией устройства,  несоответствующей  

указаниям, приведенным в руководстве). 

Список основных сменных компонентов: 

- Жаропрочное стекло, Зольник*, Колосниковая решетка*, Дефлектор, Керамическая плитка 

Гарантия продлевается на срок, исчисляемый с даты предъявления претензии, до даты уведом - 

ления покупателя о завершении ремонта. Этот период указывается в гарантийном талоне. 

Любые повреждения, которые имели место в результате несоответствующего обслуживания,  

хранения, неправильного технического содержания, эксплуатации, а также по другим причинам,  не 

зависящим от производителя, приводят к потере гарантии, если такой ущерб имел влияние на 
ухудшение качества продукта. 

Внимание: Во всех отопительных устройствах, выпускаемых нами, запрещается использовать 

уголь в качестве топлива. Каждый случай растопки углем приводит к потере гарантии на устрой- 

ство. Предъявляя претензию в рамках гарантии, пользователь обязан подписать заявление о  

том, что не использовал для растопки нашего устройства уголь или другое нерекомендуемое  

нами топливо. В случае возникновения подозрений использования вышеуказанного топлива,  

будет произведена экспертиза устройства на наличие запрещенных веществ. Если в ходе экс - 

пертизы будет установлено, что данные вещества использовались, покупатель теряет право на 

гарантийное обслуживание и обязан возместить все расходы, связанные с рассмотрением пре- 
тензии (в том числе, стоимость экспертизы). 

Настоящий гарантийный талон является основанием для проведения бесплатного гарантийного 

ремонта. 

Гарантийный талон без внесения даты, печатей, подписей, а также содержащий изменения, вне - 

сенные неуполномоченными лицами, является недействительным.  
 

Дубликаты гарантийного талона не выдаются!!! 

Заводской номер устройства................................................................................................................... ........................... 

Тип    устройства................................................................................................................... ........................................................  

Указанные выше требования, касающиеся гарантии, никаким образом не приостанавливают, не 

ограничивают и не исключают прав потребителя в связи с несоответствием товара условиям  

договора, согласно закону «Об особых условиях продажи потребительских товаров» от 27 июля 

2002 г. 

Принимая во внимание непрерывное повышение качества производимой продукции, «Kratki. 

pl» оставляет за собой право модифицировать устройства без предварительного уведомления. 

*опционально для избранных моделей 25 
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Výstavba kachlových kamen 
1. Pouzdro z dlaždic 
2. Krbová vložka 
3. Prvky ocelové / nosné konstrukce kazety, zadní stěna a horní kryt jsou vyrobeny z práškového 

ocelového plechu. 
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Díky výrobnímu procesu mají dlaždice jedinečné vlastnosti typické pro danou výrobní šarži. Proto na 

nich mohou být drobné barevné změny, rozdíly v odstínech nebo rýhy na povrchu. Tyto vlastnosti  

nejsou nevýhodou a neovlivňují funkci produktu. Nemohou být také důvodem pro stížnosti na 
pec. Při skladování, přepravě a montáži je nutné přísně chránit povrch dlažby před mechanickým 

poškozením. 

Přiřazení zařízení 
Kachlová kamna společnosti Kratki.pl patří do topenišť s pevným palivem s ručním nakládáním paliva 

a zamčené dveře krbu. Slouží jako dodatečný zdroj tepla v místnostech, kde jsou instalovány. 

Přeprava 
Kachlová Pec se přenáší ve vzpřímené  poloze, je chráněna před sklonem a převrácením, stejně jako 

před poškozením způsobeným povětrnostními podmínkami. 

Po obdržení trouby zkontrolujte obsah obalu, stav a úplnost spotřebiče. 

Montáž a montáž 

Pozor! Aby se zabránilo riziku požáru přístroj musí být instalován v souladu s platnými předpisy sta- 

vebního práva a technickými předpisy, uvedenými v návodu. Jeho montáž musí provést kvalifikovaná 

osoba. Zařízení splňuje normu EN 13240 a je certifikováno CE. Vždy dodržujte pravidla platná v místě 

instalace. 

Nejprve zkontrolujte, zda je komín vhodný. Komín musí být vzduchotěsný a jeho stěny jsou hladké. 

Před připojením by měla být vyčištěna ze sazí a všech nečistot. 
Spojení mezi komínem a zařízením musí být utěsněno a Vyrobeno z nehořlavých materiálů, chráněno 

před oxidací (smaltované nebo ocelové komínové potrubí). Pokud komín produkuje slabé trakce, 

zvažte položení nových vodičů. Je také důležité, aby komín nevytvářel nadměrnou trakci, pak je třeba 

nainstalovat stabilizátor trakce do komína. Alternativou jsou také speciální koncovky komína, které  

regulují trakci. Kontrola komína musí být svěřena správci komína a případné změny může provést 

autorizovaná společnost, 

aby byly splněny požadavky obsažené v po-89 / B-10425. 

Obecné poznámky 
a) před instalací je nutné provést vyšetření a přijetí komína pro jeho technické parametry a technický 

stav. 

B) trouba by měla být umístěna co nejblíže komínu. Místnost, ve které bude instalována, by měla mít 

účinný ventilační systém a potřebné množství vzduchu potřebné pro správnou funkci pece. 

c) před použitím odstraňte nálepky z čelního skla. 

d) Technické parametry platí pro palivo uvedené tímto návodem. 

e) ujistěte se, že dodržujete lhůty pro kontrolu komínů (nutně jednou za rok) a čištění a kontrolu 

průchodnosti (minimálně 2x ročně). 

e) podle platné legislativy nemůže být jediným zdrojem tepla, ale pouze doplňkem stávajícího 

topného systému. Důvodem tohoto typu regulace je nutnost zajistit vytápění budovy v případě 

dlouhodobé nepřítomnosti nájemníků. 
Instalace musí být provedena v souladu s předpisy platnými v tomto ohledu, požadavky staveb - 

ního zákona a v tomto ohledu platnými požárními předpisy. Podrobná pravidla týkající se bezpe- 

čnosti konstrukce, požární bezpečnosti a bezpečného provozu obsahuje zákon technika ze dne 7. 
července 1994 (legislativní posel č. 156, POS. 1118z 2006, s následnými změnami), Nařízení Ministra 

Infrastruktury od 12 dubna 2002 ve věci technických podmínek, jakým musí vyhovovat budovy 

a jejich umístění (Dz. U. № 75, poz. 690 2002 a Dz. U. № 109, poz. 1156 2004). 

Standard PN-EN 13229: 2002 „ Krbové vložky  s krbovými vložkami otevřenými pro pevná paliva. Poža- 

davky a výzkum.”a standard PN-EN 13240: 2002” ohřívače na tuhá paliva. Požadavky  a výzkum.” 
 

Příprava na montáž 
Kachlová pec je připravena k instalaci. Po rozbalení zkontrolujte úplnost a stav přístroje podle tohoto 

návodu k obsluze. 
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- mechanismus regulace přívodu vzduchu do spalovací komory ; 

- mechanismus pro správné zavírání předních dveří (závěsy, klika dveří). 

POZNÁMKA! 
V místnostech, kde je trouba instalována, je zakázáno používat mechanickou odsávací jednotku, která 

může způsobit zpětný odtah v komíně a přitahování výfukových plynů do místnosti. 

Instalace kachlové pece 
Před instalací zkontrolujte mechanickou pevnost základny, na které má být trouba umístěna, s  

ohledem na celkovou hmotnost pece. 

Zařízení musí být instalováno na stabilní a rovnoměrné základně s odpovídající nosností, nejlépe na 

betonové podlaze nebo na nehořlavé desce. Při instalaci spotřebiče na hořlavé podlaha je třeba dát  

trouba izolace z nehořlavého materiálu tak, aby izolace byla širší ze strany naložení dveří 80 cm a od  

ostatních stran na 40 viz 
Přístroj by měl být instalován ve vzdálenosti nejméně minimální bezpečné vzdálenosti od hořlavých 

materiálů a předmětů: 

- třída A nehořlavá-na straně dveří-0 cm, na straně a na zadní straně pece-0 cm 

- třída B je obtížně hořlavá-na straně dveří-80 cm, na straně a na zadní straně pece-40 cm 

- třída C 1 je těžce hořlavá-na straně dveří-80 cm, na straně a na zadní straně pece-40 cm 

- třída C 2 střední hořlavá-na straně dveří-80 cm, na straně  a na zadní straně pece-40 cm 

- třída C 3 se snadno vznítí-na straně dveří-150 cm, na straně a na zadní straně trouby-80 cm 

U materiálů a předmětů z materiálů s neznámým stupněm hořlavosti by měly být považovány za 

stupeň hořlavosti C 3. 

Komín musí splňovat základní kritéria, a to: 

musí být vyrobena z tepelně vodivých materiálů; 

- výfukové potrubí by nemělo mít více než dva náklony 45° až do výšky potrubí 5 m. 

a 20° při výšce drátu nad 5 m; 
Velikost trakce komína by měla být: 

- minimální trakce - 6 ± 1 pa; 

- průměrná doporučená trakce je 12 ± 2 Pa; 

- maximální trakce-15 ± 2 Pa; 

Místnost, ve které je trouba instalována, by měla mít kubaturu nejméně 30 m3 a měla by mít dostatek 
vzduchu do krbu. Předpokládá se, že spalování 1 kg palivového dříví v krbu s uzavřenou spalovací 

komorou vyžaduje asi 8 m3 vzduchu. Proto je velmi důležité, aby čerstvý vzduch hořel, nejlepší je 

pro tento účel použít přívod čerstvého vzduchu venku. Tento systém umožňuje přívod studeného 

vzduchu do spalovacího procesu přímo do pece. 

 

Nezapomeňte: trouba je nejúčinnější, když poskytuje dostatek vzduchu pro spalování, zejména 

venku. To umožňuje, aby krb nevyčerpal vzduch, aby spaloval zevnitř budovy. 

hořet přímo v ohništi. 
 

Práce pece / Obecné Informace 
Při prvním spuštění musí zařízení fungovat na pomalém přenosu, což by mělo umožnit normální 

rozšíření částí. Kliky dveří a další rukojeti jsou během provozu pece teplé. Nepříjemné pachy, které  

se uvolňují z přístroje během prvních rozpalań nejsou důvodem k obavám – to je jev, způsobený 

tím, že pražení barvy (polymerace barvy) na různých částech zařízení, stejně jako prvky potrubí. Při  

uvolňování zápachu vždy větrejte místnost, ve které je trouba umístěna. 

Před prvním vznícení je třeba odstranit všechny nálepky nebo části zařízení, které nejsou součásti 

kazety, které jsou v popelníku nebo ohništi. Při prvním kouření je nutné udržovat minimální teplotu 

a mírně otevřít dveře (cca. 1-2 cm), aby se těsnicí materiál spojil s lakem. Všechny materiály se musí  

pomalu přizpůsobit vysoké teplotě. 
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Důležité! Před zapálením velkého ohně je třeba dvakrát nebo třikrát zapálit malý. To umožní, aby se  

konstrukce pece správně usadila a barva ztuhla. Ne zcela naplňte topeniště palivovým dříví, optimální 

množství palivového dříví je to, co naplní spalovací komoru asi o 1/3 jejího objemu. Než položíte 

dřevo, počkejte, až plamen zhasne, nedávejte dřevo na příliš velké uhlí. 
 

Palivo: Z důvodu konstrukce našich zařízení doporučeným palivem, které by mělo být použito je  

dřevo z tvrdého dřeva: dub, habr, jasan, buk, atd., které by měly mít obsah vlhkosti v rozmezí 18-20%. 

Je také přípustné používat certifikovaný briket hnědého nebo dřevěného uhlí. Nejlepším palivem 
je sezónní listnaté dřevo (nejméně 18 měsíců ve větraném a suchém místě); v řezaných a polích. 

Vzhledem k příliš silnému vznícení se použití jehličnanů nedoporučuje. Čerstvé dřevo nebo špatně 

vysušené není dobrým palivem, protože má omezené energetické vlastnosti. 

Kouření takové dřevo může vést k větší emise kreozot osiadającego v potrubí spalovací - sediment 

destruktivní komín, který v extrémních případech může vést k požáru a požár komína. 

 

Poznámka! V zařízeních tohoto typu nelze kouřit: uhlím, dřevem, tropické (např. mahagon),  potra- 

vinami, chemickými látkami nebo tlak kapaliny, jako jsou: (olej, líh, benzín, нафталин) a deskami  
sexuální pokrytí laminátové, s kovovým пропиткой nebo sprasowanymi piliny dřeva, spojených  

lepidlem, plastikami, odpadky, hadry. 

 

Provoz pece / první zapalování 
Jakmile je oheň zapálen, naplňte spalovací komoru na dřevo a umístěte palivo tak, aby bylo rozumné 

naplnit komoru pro stanovenou dobu hoření určenou uživatelem na základě individuálních  

zkušeností. Během hoření musí být přední dveře pece zavřené. Dlouhodobé udržování maximální 

teploty hoření může vést k přehřátí prvků pece a jejich poškození. Intenzita procesu spalování paliva 

by tak měla být regulována odpovídajícím nastavením sacího otvoru. Je nutné sledovat úroveň 

plnění popelníku popelníkem, protože v případě nadměrné úrovně omezuje proces chlazení mřížky 

a brzdí proces spalování vzduchu. Chcete-li vyprázdnit zásuvku popelníku po zhasnutí krbu, pomalu 
otevřete přední dveře kazety, vysuňte zásuvku z pouzdra kazety a vyprázdněte ji popelem, aniž byste 

zapomněli dodržovat pravidla ppoh. 

 

Poznámka! Během všech operací souvisejících s údržbou a provozem zařízení, je třeba si uvědomit, 

že komponenty mohou mít vysokou teplotu, proto pro práci je třeba použít ochranné rukavice. 

Při provozu a používání Krbové vložky dodržujte pravidla, která zajišťují základní bezpečnostní 

podmínky: 

* Přečtěte si návod k použití Krbové vložky a striktně dodržujte její ustanovení; 

* Nenechávejte předměty citlivé na teplotu v blízkosti skleněné kazety, nehasíte 

oheň v ohništi vodou, nepoužívejte pec s prasklým sklem, v blízkosti pece by neměly být hořlavé 

prvky; 

* Nepouštějte děti, cizince a zvířata do okolních prostor; 

* Veškeré opravy svěřte instalatérovi / opraváři a použijte náhradní díly výrobce; 

* Jakékoli změny konstrukce, pravidel instalace, použití bez písemného souhlasu výrobce nejsou 

přípustné. 

 

Údržba pece Údržba kamen a komínů spočívá v dodržování následujících pokynů. Mezi pravidelné 

nebo určené termíny údržby pece patří: odstranění popela, čištění čelního skla, čištění spalovací  

komory, čištění komína. 

 

Dlaždice - použijte suchou bavlněnou látku nebo papírové ručníky k čištění dlaždice. 

Nestříkejte čisticí prostředky na povrch dlaždice a použijte vlhký hadřík (zejména pro teplou troubu). 

Vlhkost může způsobit, že malé chloupky na keramických površích jsou výraznější, zejména u  

jasných barev, a mohou způsobit roztržení malty. Je zakázáno používat ostré a poškrábání povrchu 

dlaždice materiály a žíravé látky. 
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Krb - před a po každé topné sezóně je třeba důkladně vyčistit a zkontrolovat krb. 

*ponechání popela v popelníku po dlouhou dobu povede k chemické korozi 

popelník; 
*pravidelně čistěte spalovací komoru kazety (četnost této akce 

závisí na odrůdě a vlhkosti použitého dřeva); 
* Chcete-li vyčistit topné prvky, použijte škrabku, škrabku, kartáč, Krbové vysavače, odlučovače  

popela. 

 

Sklo krbových dveří 
* vyčistěte čelní sklo přípravkem určeným pro tento účel (nečistěte jej  
prvky kazety); 

* nepoužívejte abrazivní přípravky k čištění skla, protože to způsobí poškrábání; 

 

Komínové trubky, součásti výfukových potrubí 
* čištění komínů musí provádět společnost potrubí a je zdokumentováno v metrice kazety (čištění 

potrubí se provádí 2x ročně); 
* povinný přehled trubek (jednou za rok); 

 

Pozor! 
Jakákoli údržba může být provedena pouze tehdy, pokud je pec v chladném stavu. 

 

Anomálie vzniklé při provozu 
Během provozu pece může dojít k určitým abnormalitám, které naznačují odchylky v provozu pece. 
To může být způsobeno nesprávným nastavením bez dodržování platných právních předpisů nebo 

ustanovení tohoto vedení nebo z vnějších důvodů, například přírodního prostředí. Níže jsou nejča- 

stější příčiny poruchy, stejně jako způsoby jejich odstranění. 

a) zpětný kouř při otevřených dveřích: 

- příliš ostré otevření dveří (pomalu otevřete dveře); 

- uzavřený rotující komínový důl (otevřete rotující šachtu, pokud je k dispozici nebo byla instalována 
volitelně); 

- nedostatečný přívod vzduchu do místnosti, kde je trouba nainstalována (zajistit dostatečné větrání 

v místnosti nebo přivést vzduch do spalovací komory podle pokynů); 

- povětrnostní podmínky; 

- příliš malý tah komína (provést kontrolu komínového komína). 

B) jev nedostatečného ohřevu nebo vypršení platnosti topeniště: 

- malé množství paliva v topeništi (načíst topeniště podle pokynů); 

- příliš velká vlhkost dřeva používaná ke spalování (používejte dřevo s vlhkostí až 20%); 

- příliš malý tah komína (provést kontrolu komínového komína). 

C) jev nedostatečného ohřevu i přes dobré spalování ve spalovací komoře: 

- nízkokalorické „měkké” dřevo (použijte dřevo, jak je uvedeno v pokynech); 

- příliš velká vlhkost dřeva používaná ke spalování (používejte dřevo s vlhkostí až 20%); 

- příliš drcené dřevo. 

d) nadměrné zbarvení skla: 

- nízké intenzivní spalování (nepoužívejte časté spalování při velmi slabém plameni, používejte  pouze 

suché dřevo jako palivo); 

- použití jehličnatého dřeva jako dříví (jako palivové dříví použijte suché tvrdé dřevo uvedené v 

návodu k použití). 

e) správné fungování kamen může být narušen povětrnostními podmínkami (vlhkost vzduchu, mlha, 

vítr, atmosférický tlak), a někdy i blízkých vysokými objekty. 

Pokud se vyskytnou opakované problémy, je nutné vyhledat odbornou pomoc u firmy na čištění 

trubek nebo použít komín (například hasič). 
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Podmínky záruky 
Použití pece, Způsob připojení k komínu a provozní podmínky musí být v souladu s tímto návodem k 

provozu. Je zakázáno měnit nebo provádět žádné změny v konstrukci pece. Výrobce poskytuje 5 let  

záruky od nákupu kazety pro jeho bezproblémový provoz. Kupující je povinen se seznámit s návodem 
k provozu a těmito záručními podmínkami, které musí v době nákupu potvrdit záznamem v záruční 

listině. 

V případě podání stížnosti je uživatel povinen předložit protokol o stížnosti, vyplněnou záruční listinu 

a potvrzení o koupi. Podání zadávací dokumentace je nezbytné pro posouzení případných nároků. 
Projednání stížnosti bude provedeno do 14 dnů ode dne jejího písemného podání. Jakékoli změny,  

modifikace 

a konstrukční změny vedou k okamžitému zrušení záruky výrobce. 

Záruka se vztahuje na: pohyblivé prvky řízení mechanismů primární a sekundární přívody vzduchu, 

rošt, пепельницу a těsnění krbu po dobu 1 roku od zakoupení. 

 
Záruka se nevztahuje na: žárupevná keramika (stabilní vůči teplotě do 800°C); všechny poruchy, vzni - 

kající v souvislosti to, že dodržování předpisů vedení,a to zejména s ohledem na použité palivo a pod- 

pałek; veškeré poruchy vzniklé během přepravy od distributora na Kupujícího; veškeré poruchy, které  

vznikly v průběhu procesu instalace, montáž a spuštění trouby; poškození vzniklé v důsledku přetížení, 

tepelná (v souvislosti s rozporu s ustanoveními návodu k používání eksploatowaniem). 

 

Seznam hlavních náhradních dílů: 
Tepelně odolné sklo 

Popelník * 

Mříž * 

Deflektor 

Keramické formáty 

 
Záruka je prodloužena po dobu ode dne podání stížnosti až do dne oznámení kupujícího o provedení 

opravy. Tato doba bude potvrzena v záruční listině. 

Jakékoli poškození vzniklé v důsledku nesprávné činnosti, skladování, nesprávné údržby, jsou neslu- 

čitelné s podmínkami uvedenými v uživatelské příručce a provoz, a také z jiných důvodů, uvedených 

výrobcem, аннулируют záruku, pokud tyto škody vedly ke změnám kvality výrobku. 

 

Poznámka: Ve všech pecích naší výroby je zakázáno používat jako palivo uhlí. Spalování uhlí je v  
každém případě spojeno se ztrátou záruky na krb. Zákazník, hlásící se k závadě v rámci záruky, je  

pokaždé povinen podepsat deklaraci, že v našem sklíčidle nepoužíval ke kouření uhlí a jiné zakázané 

palivo. V případě podezření na použití výše uvedeného paliva bude pec podrobena expertíze zko- 

umající přítomnost zakázaných látek. V případě, že analýza odhalí jejich použití, klient ztratí veškerá  

záruční práva a je povinen pokrýt všechny náklady spojené se stížností (včetně nákladů na vyšetření). 

Tato záruční karta je základem pro kupujícího pro bezplatnou záruční opravu. 

Záruční list bez data, tisku, podpisů a také s pozměňovacími návrhy neoprávněných osob vyprší. 

Duplicitní záruky nejsou vydány!!! 

Výrobní číslo zařízení..................................................................................................................... ..................................... 

Typ        zařízení.............................................................................................................................................................................  

Výše uvedené ustanovení o uplatňování záruk v žádném případě приостанавливают, neomezují a 
nevylučují práva spotřebitele v důsledku nesouladu zboží se smlouvou v souladu s ustanoveními 

Zákona ze dne 27. července 2002 o zvláštních podmínkách spotřebitelského prodeje. 

 
Pro neustálé zlepšování kvality svých výrobků KRATKI.PL vyhrazuje si právo na změnu zařízení bez 

předchozího upozornění. 

* volitelné pro vybrané modely 
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ПРОДАВЕЦЬ 

Назва: Печатка і підпис продавця 

Адреса: 

Тел./факс: 

Дата продажу: 

ПОКУПКА ТОПКИ 

Камінна топка повинна бути встановлена відповідно 

до норм і правил, що діють у країні, згідно з 

положеннями Інструкції з експлуатації, монтажником 

з відповідною кваліфікацією. 

Цим я заявляю, що після ознайомлення з Інструкцією 

з експлуатації та умовами Гарантії, у разі 

недотримання положень, що містяться в них, 

виробник не несе відповідальності за гарантією. 

Дата і розбірливий підпис 
покупця 

МОНТАЖНИК ТОПКИ 

Назва компанії монтажника:  

Адреса монтажника:  

Тел./факс:  

Дата першого запуску:  

Я підтверджую, що камінна топка, встановлена моєю 

компанією, відповідає вимогам Інструкції з 

експлуатації, встановлена відповідно до чинних 

стандартів, будівельного законодавства та правил 

протипожежного захисту. 

Встановлена топка готова до безпечного використання. 

Печатка та підпис 
монтажника 

СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
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РЕЄСТР ПЕРЕВІРОК ДИМОХОДУ 

 
 
 
 

Огляд при установці топки-вкладки 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 
 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 

 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 

 
 

 
 

Дата, підпис і печатка сажотруса 
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SPRZEDAJĄCY 

Nazwa: Pieczęć i podpis sprzedawcy 

Adres: 

Tel/fax: 

Data sprzedaży: 

NABYWCA WKŁADU 

Wkład kominkowy powinien być zainstalowany 

zgodnie z obowiązującymi w kraju przepisami i regułami, 

z postano- wieniami instrukcji obsługi przez instalatora 

posiadającego stosowne uprawnienia. 

Oświadczam, iż po zapoznaniu się z instrukcją 

obsługi i warunkami gwarancji, w przypadku 

niezastosowania się do postanowień w nich zawartych 

producent nie ponosi odpo- wiedzialności z tytułu  

gwarancji. 

Data i czytelny podpis nabywcy 

INSTALATOR WKŁADU 

Nazwa firmy instalatora:  

Adres instalatora:  

Tel/fax:  

Data uruchomienia:  

Potwierdzam, iż zainstalowany przez moją firmę wkład 

ko- minkowy, spełnia wymogi instrukcji obsługi, 

zainstalowany jest zgodnie z obowiązującymi normami 

przedmiotowymi, przepisami prawa budowlanego, 

przepisami ppoż. 

Zainstalowany wkład jest gotowy do bezpiecznego 

użytkowania. 

Pieczęć  i podpis instalatora 

 
 

USŁUGA SERWISOWA 
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REJESTR PRZEGLĄDÓW PRZEWODU DYMOWEGO 

 
 
 
 

Przegląd przy instalacji wkładu  

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 

 
 
 
 

Data, podpis i pieczęć kominiarza 



37  

VERKÄUFER 

Name Stempel und Unterschrift des 
Verkäufers; 

Anschrift: 

Tel./Fax: 

Verkaufsdatum: 

KÄUFER DES KAMINEINSATZES 

Der Kamineinsatz sollte gemäß den geltenden nationalen 

Vorschriften, Regeln und Bestimmungen der Bedienung- 

sanleitung von einem berechtigten Installateur mit entspre - 

chenden Qualifikationen installiert werden. 

Nach der Kenntnisnahme der Bedienungsanleitung und 

der Garantiebedingungen erkläre ich, dass ich bei Nichte- 

inhaltung der darin enthaltenen Bestimmungen keinen An- 

spruch auf Garantie habe. 

Datum und leserliche Unterschrift 

des Käufers; 

INSTALLATEUR DES KAMINEINSATZES 

Firmenname des Installateurs:  

Anschrift des Installateurs:  

Tel./Fax:  

Datum der Inbetriebnahme:  

Ich bestätige, dass der von mir installierte Kamineinsatz 

den Anforderungen der Bedienungsanleitung entspricht, 

in Übereinstimmung mit den geltenden Normen, dem Bau- 

recht, Brandschutzvorschriften installiert ist. 

 
Der installierte Einsatz ist für den sicheren Gebrauch bereit. 

Stempel und Unterschrift des 

Installateurs; 

 
 
 

SERVICELEISTUNG 
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VERZEICHNIS DER INSPEKTIONEN DER RAUCHGASLEITUNG 

 
 
 
 

Inspektion bei Installation des Einsatzes 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 
steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 
steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 

 
 
 
 

Datum, Unterschrift und Stempel des Schorn- 

steinfegermeisters 
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ПРОДАВЕЦ 

Название: Печать и подпись продавца: 

Адрес: 

Тел./факс: 

Дата продажи: 

ПОКУПАТЕЛЬ КАМИНА 

Свободностоящий камин должен быть установлен согласно 

правилам и положениям, которые действуют в стране, 

а также постановлениям инструкции по обслуживанию. 

Установка должна быть выполнена монтажником, который 

владеет соответствующими полномочиями. 

Я заявляю, ознакомившись с инструкцией по 

обслуживанию и условиями гарантии, что при 

несоблюдении постановлений, которые в них содержаться, 

производитель не несет гарантийную ответственность. 

Дата и разборчивая подпись 

покупателя: 

INSTALATOR PIECA 

Название монтажной компании:  

Адрес монтажника:  

Тел./факс:  

Дата введения в действие:   

Я подтверждаю, что свободностоящий камин, 

установленный моей компанией, выполняет требования 

инструкции по обслуживанию, установлен согласно 

действующим предметным нормам, положениям 

строительного права и противопожарным правилам. 

Установленный камин готов к безопасному пользованию. 

Печать и подпись 
монтажника: 

 

 
СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
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РЕЕСТР ОСМОТРОВ ДЫМОХОДНОГО КАНАЛА 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 

 
 
 
 

Осмотр при установке камина 
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PRODEJCE 

Jméno: Datum a razítko prodejce; 

Adresa: 

Tel/Fax: 

Datum prodeje: 

KUPUJíCI 

Krbové vložky (teplovzdušné, teplovodní) by měli být in- 

stalovány v souladu s příslušnými vnitrostátními předpisy 

a postupy, v souladu s návodem k použití a instrukcemi kvali- 

fikované osoby s příslušným oprávněním.  

Prohlašuji, že jsem si přečetl návod k použití a záruční pod- 

mínky a v případě, že nesouhlasím s ustanoveními v nich ob- 

sažených, výrobce nese odpovědnost vyplývající z podmínek 

záruky. 

Datum a podpis kupujícího; 

INSTALATéR KRBOVé VLOžKy 

Název společnosti:  

Adresa:  

Tel/Fax:  

Spuštění zařízení:  

Potvrzuji, že krbová vložka instalovaná naší firmou splňuje  

požadavky obsažené v návodu k použití, je nainstalována 

v souladu se závaznými normami, stavebními a požárními 

předpisy. Nainstalovaná krbová vložka je připravena k bez- 

pečnému použití. 

Razítko a podpis; 

 
 
 
 
 

SERVISNÍ SLUŽBA 
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REVIZNÍ ZPRÁVA KOMÍNU 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 

 
 
 
 

Datum, podpis kominíka, razítko 



 

 
 

www.kratki.ua 

Kratki.pl Marek Bal 

ul. Gombrowicza 4, Wsola 
26-660 Jedlińsk, Poland 

 
tel. 00 48 48 389 99 00 

www.kratki.com 

www.facebook.com/kratkipl 

www.youtube.com/kratkipl 

www.instagram.com/kratkipl 
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